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4 • ENGLISH

CS1004
185MM CIRCULAR SAW

SPECIFICATIONS
Power 				    1400W	
Disc diameter		  185mm
Voltage 				   220-240V~ 	50/60Hz
No-load speed  		  5300/min (rpm)
Cable		  		  2m
Weight				    3,6kg
Top Guard			   Aluminum
Bottom Guard		  Aluminum
Bevel Angle		  45°
Maximum Depth		  62mm
Blade bore			   20mm
Blade tip width		  1,8mm 

GENERAL SAFETY RULES
 WARNING: Read and understand all instructions. 

Failure to follow all instructions listed below, may result in 
electric shock, fire and/or serious personal injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
SAFETY INSTRUCTIONS
General power tool safety warnings.
 WARNING: Read all safety warnings and 

all instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions listed below may result in electric shock, 	
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference. 
The term “power tool” in all of the warnings listed below 
refers to your mains operated (corded) power tool or 
battery operated (cordless) power tool.

1. 	 Work Area Safety
a. 	 Keep work area clean and well lit. Cluttered and 	
	 dark areas invite accidents.
b. 	 Do not operate power tools in explosive atmospheres, 	
	 such as in the presence of flammable liquids, 	
	 gases or dust. Power tools create sparks which may 	
	 ignite the dust or fumes.
c. 	 Keep children and bystanders away while 	
	 operating a power tool. Distractions can cause you 	
	 to lose control.

2.	 Electrical Safety
a. 	 Power tool plugs must match the outlet. Never 	
	 modify the plug in any way. Do not use any 	
	 adapter plugs with earthed (grounded) power 	

	 tools. Unmodified plugs and matching outlets will 	
	 reduce risk of electric shock.
b. 	 Avoid body contact with earthed or grounded 	
	 surfaces such as pipes, radiators, ranges and 	
	 refrigerators. There is an increased risk of electric 	
	 shock if your body is earthed or grounded.
c.	 Do not expose power tools to rain or wet conditions.
	 Water entering a power tool will increase the risk of 	
	 electric shock.
d. 	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 	
	 carrying, pulling or unplugging the power tool. 	
	 Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 	
	 moving parts. Damaged or entangled cords increase 	
	 the risk of electric shock.
e. 	 When operating a power tool outdoors, use an
	 extension cord suitable for outdoor use. Use of 	
	 a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 	
	 electric shock.
f. 	 If operating a power tool in a damp location is
	 unavoidable, use a residual current device (RCD)
	 protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
	 electric shock. 

3. 	 Personal Safety
a. 	 Stay alert, watch what you are doing and use 	
	 common sense when operating a power tool. Do 	
	 not use a power tool while you are tired or under 	
	 the influence of drugs, alcohol or medication. A 	
	 moment of inattention while operating power tools	
	 may result in serious personal injury.
b. 	 Use personal protective equipment. Always wear 	
	 eye protection. Protective equipment such as dust 	
	 mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 	
	 protection used for appropriate conditions will reduce 	
	 personal injuries.
c. 	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 	
	 is in the off-position before connecting to power 	
	 source and/or battery pack, picking up or carrying 	
	 the tool. Carrying power tools with your finger on the 	
	 switch or energising power tools that have the switch 	
	 on invites accidents.
d. 	 Remove any adjusting key or wrench before 	
	 turning the power tool on. A wrench or a key left 	
	 attached to a rotating part of the power tool may result 	
	 in personal injury.
e. 	 Do not overreach. Keep proper footing and 	
	 balance at all times. This enables better control of 	
	 the power tool in unexpected situations.
f. 	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 	
	 jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 	
	 from moving parts. Loose clothes, jewellery or long 	
	 hair can be caught in moving parts.
g. 	 If devices are provided for the connection of dust 	
	 extraction and collection facilities, ensure these are



ENGLISH • 5
	 connected and properly used. Use of these devices 	
	 can reduce dust related hazards.
4. 	 Power Tool Use and Care
a. 	 Do not force the power tool. Use the correct power 	
	 tool for your application. The correct power tool will 	
	 do the job better and safer at the rate for which it was 	
	 designed.
b. 	 Do not use the power tool if the switch does not 	
	 turn it on and off. Any power tool that cannot be 	
	 controlled with the switch is dangerous and must be 	
	 repaired.
c. 	 Disconnect the plug from the power source and/or  	
	 the battery pack from the power tool before 	
	 making any adjustments, changing accessories, 	
	 or storing power tools. Such preventive safety measures 	
	 reduce the risk of starting the power tool accidentally.
d. 	 Store idle power tools out of the reach of children 	
	 and do not allow persons unfamiliar with the power 	
	 tool or these instructions to operate the power 	
	 tool. Power tools are dangerous in the hands 	
	 of untrained users.
e. 	 Maintain power tools. Check for misalignment 	
	 or binding of moving parts, breakage of parts and 	
	 any other condition that may affect the power 	
	 tools operation. If damaged, have the power tool 	
	 repaired before use. Many accidents are caused by 	
	 poorly maintained power tools.
f. 	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 	
	 maintained cutting tools with sharp cutting edges are 	
	 less likely to bind and are easier to control.
g. 	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. 	
	 in accordance with these instructions, taking into 	
	 account the working conditions and the work 	
	 to be performed. Use of the power tool for operations 	
	 different from  those intended could result in a 	
	 hazardous situation.

5. 	 Service
a. 	 Have your power tool serviced by a qualified 	
	 repair person using only identical replacement 	
	 parts. This will ensure that the safety of the power 	
	 tool is maintained.

ADDITIONAL POWER TOOL SAFETY 
WARNINGS 

 DANGER: Warning! Additional safety warnings for 	
			     Circular saws
a) 	 Keep hands away from cutting area and the blade. 	
	 Keep your second hand on auxiliary handle or 	
	 motor housing. If both hands are holding the saw, 	
	 they cannot be cut by the blade.
b) 	 Do not reach underneath the workpiece. The guard 	
	 cannot protect you from the blade below the workpiece.

c) 	 Adjust the cutting depth to the thickness of the 	
	 workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth 	
	 should be visible below the workpiece.
d) 	 Never hold piece being cut in your hands or 	
	 across your leg. Secure the workpiece to a stable 	
	 platform. It is important to support the work properly 	
	 to minimize body exposure, blade binding, or loss 	
	 of control.
e) 	 Hold the power tool by insulated gripping 	
	 surfaces only, when performing an operation 	
	 where the cutting tool may contact hidden wiring 	
	 or its own cord. Contact with a “live” wire will also 	
	 make exposed metal parts of the power tool “live”
	 and could give the operator an electric shock.
f)	 When you close throughout rule always use a support 	
	 or a parallel guide. This improves the accuracy of cut 	
	 and reduces the chance of jamming the blade.
g) 	 Always use blades with correct size and shape 	
	 (diamond versus round) of arbour holes. Blades 	
	 that do not match the mounting hardware of the saw 	
	 will run eccentrically, causing loss of control.
h) 	 Never use damaged or incorrect blade washers 	
	 or bolt. The blade washers and bolt were specially 	
	 designed for your saw, for optimum performance and 	
	 safety of operation.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR ALL SAWS 

Causes and operator prevention of kickback: 
ff Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or 	

	 misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw 	
	 tolift up and out of the work piece toward the operator.

ff When the blade is pinched or bound tightly by the 	
	 kerf closing down, the blade stalls and the motor 	
	 reaction drives the unit rapidly back toward the 	
	 operator.

ff If the blade becomes twisted or misaligned in the cut, 	
	 the teeth at the back edge of the blade can dig into the 	
	 top surface of the wood causing the blade to climb out 	
	 of the kerf and jump back toward operator.

ff Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect 	
	 operating procedures or conditions and can be 	
	 avoided by taking proper precautions as given below.
	 a. 	 Maintain a firm grip with both hands on the
		  saw and position your body and arm to allow 	
		  you to resist KICKBACK forces. Kickback forces  
		  can be controlled by the operator, if proper 	
		  precautions are taken.
	 b. 	 When blade is binding, or when interrupting 	
		  a cut for any reason, release the trigger and  
		  hold the saw motionless in the material until 	
		  the blade comes to a complete stop. Never 	
		  attempt to remove the saw from the work or 	
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		  pull the saw backward while the blade is in 	
		  motion or KICKBACK may occur. Investigate 	
		  and take corrective actions to eliminate the cause 	
		  of blade binding.
	 c.	 When restarting a saw in the workpiece, center  
		  the saw blade in the kerf and check that the 	
		  saw teeth are not engaged into the material.  
		  If saw blade is binding, it may walk up or KICKBACK  
		  from the workpiece as the saw is 	restarted.
	 d. 	 Support large panels to minimize the risk of 	
		  blade pinching and KICKBACK. Large panels 	
		  tend to sag under their own weight. Support must 	
		  be placed under the panel on both sides, near the 	
		  line of cut and near the edge of the panel.
	 e. 	 Do not use dull or damaged blade. Unsharpened 	
		  or improperly set blades produce narrow kerf causing 	
		  excessive friction, blade binding, and KICKBACK.
	 f. 	 Blade depth and bevel adjusting locking levers 	
		  must be tight and secure before making cut. If 	
		  blade adjustment shifts while cutting, it may cause
		  binding and KICKBACK.
	 g. 	 Use extra caution when making a “Pocket Cut”  
		  into existing walls or other blind areas. The  
		  protruding blade may cut objects that can cause 	
		  KICKBACK.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR CIRCULAR 
SAWS WITH OUTER OR INNER PENDULUM 

GUARDS AND WITH TOW GUARD

a) 	 Check lower guard for proper closing before each 	
	 use. Do not operate the saw if lower guard does 	
	 not move freely and close instantly. Never clamp 	
	 or tie the lower guard into the open position. If 	
	 saw is accidentally dropped, lower guard may be bent. 	
	 Raise the lower guard with the retracting handle and 	
	 make sure it moves freely and does not touch the 	
	 blade or any other part, in all angles and depths of cut.
b) 	 Check the operation of the lower guard spring. 	
	 If the guard and the spring are not operating 	
	 properly, they must be serviced before use. Lower 	
	 guard may operate sluggishly due to damaged parts,
	 gummy deposits, or a buildup of debris.
c) 	 Lower guard should be retracted manually 	
	 only for special cuts such as “plunge cuts” and 	
	 “compound cuts.” Raise lower guard by retracting
	 handle and as soon as blade enters the material, 	
	 the lower guard must be released. For all other 	
	 sawing, the lower guard should operate automatically.
d) 	 Always observe that the lower guard is covering 	
	 the blade before placing saw down on bench or 	
	 floor. An unprotected, coasting blade will cause the 	
	 saw to walk backwards, cutting whatever is in its path.
	 Be aware of the time it takes for the blade to stop after 	
	 switch is released.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

ff Use clamps or another practical way to secure 	
	 and support the workpiece to a stable platform. 	
	 Holding the work by hand or against your body leaves 	
	 it unstable and may lead to loss of control.

ff Keep your body positioned to either side of 	
	 the blade, but not in line with the saw blade. 	
	 KICKBACK could cause the saw to jump 		
	 backwards (see Causes and Operator Prevention 	
	 of Kickback and KICKBACK).

ff Avoid cutting nails. Inspect for and remove all 	
	 nails from lumber before cutting.

ff Always make sure nothing interferes with the 	
	 movement of the lower blade guard.

ff Accessories must be rated for at least the speed 	
	 recommended on the tool warning label. Wheels 	
	 and other accessories running over rated speed can 	
	 fly apart and cause injury. Accessory ratings must 	
	 always be above tool speed as shown on tool nameplate.

ff Always make sure the saw is clean before using.
ff Stop using this saw and have it properly serviced if 	

	 any unusual noise or abnormal operation occurs.
ff Always be sure all components are mounted properly 	

	 and securely before using tool.
ff Always handle the saw blade with care when 	

	 mounting or removing it or when removing the 	
	 diamond knockout.

ff Always wait until the motor has reached full speed 	
	 before starting a cut.

ff Always keep handles dry, clean and free of oil and grease. 	
	 Hold the tool firmly with both hands when in use.

ff Always be alert at all times, especially during 	
	 repetitive, monotonous operations. Always be sure of 	
	 position of your hands relative to the blade.

ff Stay clear of end pieces that may fall after cutting 	
	 off. They may be hot, sharp and/or heavy. Serious 	
	 personal injury may result.

ff Replace or repair damaged cords. Make sure your 	
	 extension cord is in good condition. Use only 3-wire 	
	 extension cords that have 3-prong grounding-type 	
	 plugs and 3-pole receptacles that accept the 	
	 tool’s plug.

ff An extension cord must have adequate wire size 	
	 (AWG or American Wire Gauge) for safety. The 	
	 smaller the gauge number of the wire, the greater	
	 the capacity of the cable, that is 16 gauge has more 	
	 capacity than 18 gauge. An undersized cord will cause 	
	 a drop in line voltage resulting in loss of power and 	
	 overheating. When using more than one extension 	
	 to make up the total length, be sure each individual 	
	 extension contains at least the minimum wire size. 	
	 The following table shows the correct size to use 	
	 depending on cord length and nameplate ampere 	
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	 rating. If in doubt, use the next heavier gauge. The 	
	 smaller the gauge number, the heavier the cord.

Electrical safety
Your tool is double insulated; therefore no earth 	
wire is required. Always check that the main voltage 
corresponds to the voltage on the rating plate.

WARNING: If the power cord is damaged, it must	
be replaced by the manufacturer, authorized 
BLACK+DECKER Service Center or an equally 	
qualified person in order to avoid damage or 
injury. If the power cord is replaced by an equally 
qualified person, but not authorized by 
BLACK+DECKER, the warranty will not be valid.

Labels on tool
The label on your tool may include the following symbols

Read	
Instructions	
Manual
Use Eye	
Protection
Use Ear 
Protection

V ........ 	 Volts         
A ........	 Amperes

Hz .......	 Hertz
W ........	 Watts
min .....	 minutes

.....	 Alternating 	
		 Current
.....	 Direct 	
		 Current	

n0  .......	 No-Load	
		  Speed

	......	 Class II 
		 Construction
....	 Earthing 	
		 Terminal
....	 Safety Alert	
		 Symbol

.../min..	 Revolutions 	
		  or Recipro-	
		  cation per 	
		  minute

Minimum gage for cord sets

Volts Total length of cord in feet

120V 0 - 25 26 - 50 51 - 100 101 - 150
220-240V 0 - 50 51 - 100 101 - 200 201 - 300

Amperios
Wire gaugeMore

than
No more 
than

0 - 6 A 18 16 16 14
6 - 10 A 18 16 14 12
10 - 12 A 16 16 14 12
12 - 16 A 14 12 Not recommended

 WARNING: Blades coast after turn off. Serious 
personal injury may result.
Your risk from these exposures varies, depending on how 
often you do this type of work. To reduce your exposure to 
these chemicals:

ff Work in a well ventilated area, and work with approved	
	 safety equipment, such as those dust masks that are 	
	 specially designed to filter out microscopic particles.

ff Avoid prolonged contact with dust from power 	
	 sanding, sawing, grinding, drilling, and other 	
	 construction activities. Wear protective clothing 	

	 and wash exposed areas with soap and water. 	
	 Allowing dust to get into your mouth, eyes, or lay on the 	
	 skin may promote absorption of harmful chemicals.

 WARNING: Wear appropriate hearing protection during 
use. Under some conditions and duration of use, noise 
from this product may contribute to hearing loss.

ff Snagging the lower guard on a surface below  
	 the material being cut can momentarily 		
	 reduce operator control. The saw can lift partially 	
	 out of the cut increasing the chance of blade twist. 	
	 Ensure there is sufficient clearance under the 	
	 workpiece.

ff When necessary to raise lower guard manually, 	
	 use the retracting lever.

ff Keep the Blades Clean and Sharp. Sharp blades 	
	 minimize stalling and kickback. The use of dull and/	
	 or dirty blades can increase the saw loading causing 	
	 the operator to push harder which promotes twisting.

 WARNING: Laceration Hazard. Keep hands away 
from cutting areas. Keep hands away from blades. Never 
place hands in front of or behind the path of the blade 
while cutting. Do not reach underneath work while blade is 
rotating. Do not attempt to remove cut material when blade 
is moving.

ff Support large panels. Large panels must be 	
	 supported as shown (Fig. A) in this manual to minimize 	
	 the risk of blade pinching and kickback. Material 	
	 supported only at the ends (Fig. B) will lead to blade 	
	 pinching. When cutting operation requires the resting 	
	 of the saw on the workpiece, the saw shall be rested 	
	 on the larger portion and the smaller piece cut off.

ff Use only correct blades and blade assembly 	
	 components when mounting blades. Do not use 	
	 blades with incorrect size holes. Never use defective 	
	 or incorrect blade washers or bolts. Follow blade 	
	 assembly procedures.

ff Adjustments. Before cutting be sure depth and bevel 	
	 adjustments are tight.

ff Support and secure the work properly. Insure	
	 that the material to be cut is clamped (Fig. C) and 	
	 solidly supported and balanced on a strong, stable 	
	 and level work surface. Support the work so that 	
	 the wide portion of the saw shoe is on the portion of 	
	 the material that doesn’t fall after the cut is made. 	
	 Never hold cut off piece by hand (Fig. D). KICKBACK 	
	 from blade pinch can result. Keep both hands on saw 	
	 at all times.

ff Stay alert and exercise control. Keep body 	
	 positioned to one side of blade. Always maintain 	
	 a firm grip and control of saw with both hands. Do not  
	 change hand grip or body position while saw is 	
	 running. Take precaution to avoid injury from cut off 	
	 pieces and other falling material during operation.

 Danger! Release switch immediately if blade binds 
or saw stalls.
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TO REDUCE THE RISK OF KICKBACK

ff Keep a firm grip on saw with both hands at all times.
ff Stay alert – exercise control.
ff Support long overhanging materials. As the material 	

	 is cut and weakens, it will sag, causing a pinched blade.
ff Support large panels as shown (Fig. A). Material 	

	 supported only at the ends (Fig. B) will lead to blade 	
	 pinching.

ff Avoid sawing overhead. Material can sag and will 	
	 pinch blade.

ff Insure that the material to be cut is clamped (Fig. C) 	
	 and solidly supported and balanced on a strong, 	
	 stable and level work surface. Support the work so 	
	 that the wide portion of the saw shoe is on the portion 	
	 of the material that doesn’t fall after the cut is made. 	
	 Never hold cut off piece by hand (Fig. D).

ff Keep blades sharp and clean.
ff Use fence or straight edge guide when ripping. Be 	

	 careful as the cut off strip can sag or twist, closing the 	
	 cut and pinching the blade, leading to KICKBACK.

ff Don’t force tool. Wood variables such as knots, 	
	 hardness, toughness, wetness, pressure treated and 	
	 freshly cut green lumber can heavily load the saw which 	
	 can lead to stalling. Push the saw slower when this occurs.

ff Don’t remove saw from work during a cut while the 	
	 blade is moving.

ff Allow saw to reach full speed before blade contacts 	
	 material to be cut. Starting the saw with the blade 	
	 against the work or pushed forward into cut can lead 	
	 to stalling or sudden backward movement of saw.

ff Never attempt to lift saw when making a bevel cut. 	
	 This leads to blade binding and stalling.

ff Always secure work to prevent workpiece movement 	
	 during cut.

ff Do not try to force saw back on line if your cut begins 	
	 to go off line. This can cause KICKBACK. Stop saw 	
	 and allow blade to coast down to a stop. Withdraw 	
	 from cut and start a new cut on the line.

ff Set depth adjustment of saw such that one tooth of 	
	 the blade projects below the workpiece as shown in 	
	 (Fig. F).

ff Do not back up a rotating blade in the cut. Twisting the 	
	 saw can cause the back edge of the blade to dig into 	
	 the material, climb out of the work and run back toward 	
	 the operator.

ff Avoid cutting nails. Inspect for and remove all nails 	
	 from lumber before cutting.

MOTOR
Be sure your power supply agrees with nameplate 
marking. This information is printed on the nameplate. 
Lower voltage will cause loss of power and can result 
in over-heating. All BLACK+DECKER tools are factory 

tested; if this tool does not operate, check the power 
supply. This tool is AC only.

INTENDED USE 
This circular saw is designed for wood cutting applications. 
Do not use water feed attachments with this saw. Do not
use abrasive wheels or blades. Do not use under wet 
conditions or in presence of flammable liquids or gases. 
Do not cut metal, plastic materials, concrete, masonry,
or fiber cement materials with this saw.
FEATURES (Pg. 2)
1. 	 Functional Description 1. On/off switch
2. 	 Main handle
3. 	 Secondary handle
4. 	 Shoe
5. 	 Saw blade
6. 	 Saw blade lower guard
7. 	 Lower guard retracting lever
8. 	 Bevel adjustment knob
9. 	 Outer blade clamp washer
10. 	Blade retaining bolt
11. 	Depth adjustment lever
12. 	Depth scale
13. 	Bevel angle scale
14. 	Saw blade hex wrench
15. 	Spindle lock button

ASSEMBLY/ADJUSTMENT SET-UP
 WARNING: Always unplug saw from power supply 

before any of the following operations.

Adjusting the depth of cut (Fig. E and F)
The depth of cut should be set according to the thickness 
of the workpiece.

ff Loosen the lever (11) to unlock the saw shoe.
ff Move the saw shoe (4) into the desired position 	

	 (Fig. E).  The corresponding depth of cut can be read 	
	 from the scale (12).

ff Tighten the lever to lock the saw shoe in place.
ff Set depth adjustment of saw such that one tooth of	

	 the blade projects below the workpiece as shown in	
	 (Fig. F).

Adjusting the bevel angle (Fig. G)
This tool can be set to bevel angles between 0° and 45°

ff Loosen the locking knob (8) to unlock the saw shoe.
ff Move the saw shoe (4) into the desired position 	

	 (Fig. G). The corresponding bevel angle can be read 	
	 from the scale (13).

ff Tighten the locking knob to lock the saw shoe in place.

Installing the blade (Fig. H)
ff Keep the spindle lock button (15) depressed and rotate 	

	 the blade until the spindle lock engages.
ff Loosen and remove the blade retaining screw (10) by 	
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	 turning the hex wrench (14) counterclockwise (Fig. H).

ff Remove the outer washer (9).
ff Place the saw blade (5) onto the spindle shaft, making 	

	 sure that the arrow on the blade points in the same 	
	 direction as the arrow on the upper gaurd of the tool.

ff Fit the outer washer on the spindle with the larger flat 	
	 surface against the blade.

ff Insert the blade retaining screw into the hole in the spindle.
ff Securely tighten the blade retaining screw by turning 	

	 hex wrench clockwise to tighten the blade retaining screw.

Removing the blade
ff Loosen and remove the blade retaining screw (10) by 	

	 turning it counterclockwise using the hex wrench (14).
ff Remove the outer washer (9).
ff Remove the saw blade (5).

NOTICE: To reduce the risk of serious personal injury, 
read, understand and follow all important safety warnings 
and instructions prior to using tool.

 WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, read, understand and follow all important safety 
warnings and instructions prior to using tool.

GENERAL CUTS
(IMPORTANT: READ SAFETY WARNINGS AND
INSTRUCTIONS.) 

Guard against kickback
With unit unplugged, follow all assembly, adjustment and 
set up instructions. Make sure lower guard operates. 
Select the proper blade for the material to be cut.

ff Measure and mark work for cutting.
ff Support and secure work properly (See Safety Rules 	

	 and Instructions).
ff Use appropriate and required safety equipment (See 	

	 Safety Rules).
ff Secure and maintain work area (See Safety Rules).
ff With plug inserted and guard closed, make sure 	

	 switch turns saw on and off.

 WARNING: It is important to support the work properly 
and to hold the saw firmly to prevent loss of control 
which could cause personal injury. (Fig. C) illustrates 
recommended hand position.

OPERATION 
Switch

ff To operate the tool, depress the trigger switch (1).	
	 The tool will continue to run as long as the trigger is	
	 depressed.

ff To turn the tool off, release the trigger switch (1). 	
	 There is no provision for locking the tool on, and the 	
	 switch should never be locked on by any other means.

CUTTING OPERATIONS
 WARNING: To reduce the risk of serious personal 

injury,always hold the tool with both hands.
ff After switching the tool on, allow the blade to come up 	

	 to full speed before starting to cut.
ff Apply only a gentle pressure to the tool while 	

	 performing the cut.
ff Always keep bottom surface of shoe in full contact 	

	 with the workpiece.

HINTS FOR OPTIMUM USE
ff To minimize splintering of the finished surface of 	

	 the workpiece material, cut the material with the 	
	 finished surface on the underside.

ff To minimize splintering on finished surfaces when the 	
	 finished surface cannot be placed on the underside, 	
	 such when cutting laminates, securely clamp a 	
	 sacrificial piece of plywood to the finished surface and 	
	 cut through both materials.

Ripping
Accessory rip fences are available for this circular saw.
Ripping is the process of cutting wide material into 
narrower strips, cutting along the grain of the material. 
Use an accessory rip guide or clamp a straight edge to the 
material to act as an guide when making rip cuts.

Pocket cutting (Fig.J)
 WARNING: Never tie the blade guard in a raised 

position. Never move the saw backwards when pocket 
cutting. This may cause the unit to raise up off the
work surface which could cause injury. A pocket cut is one 
that is made in a floor, wall, or other flat surface.

ff Adjust the shoe (4) so the blade cuts at desired depth.
ff Tilt the saw forward and rest front of the shoe on 	

	 material to be cut.
ff Using the retracting lever (7), retract lower blade 	

	 guard to an upward position. Lower rear of shoe until 	
	 blade (5) teeth almost touch cutting line.

ff Release the blade guard (its contact with the work will 	
	 keep it in position to open freely as you start the cut). 	
	 Remove hand from guard lever and firmly grip secondary 	
	 handle (3), as shown in Fig. J. Position your body and 	
	 arm to allow you to resist kickback if it occurs.

ff Make sure blade is not in contact with cutting surface 	
	 before starting saw.

ff Start the motor and gradually lower the saw until the 	
	 shoe rests flat on the material to be cut. Advance saw 	
	 along the cutting line until cut is completed.

ff Release trigger and allow blade to stop completely 	
	 before withdrawing the blade from the material.

ff When starting each new cut, repeat as above.

Wrench storage
The spanner wrench (14) can be stored on the saw shoe 
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as shown in (Fig. K).

MAINTENANCE
 WARNING: Unplug tool before installing or removing 

accessories, before adjusting, or when making repairs.
Use only mild soap and damp cloth to clean the tool. Never 
let any liquid get inside the tool; never immerse any part of
the tool into a liquid. 

 Important! To assure product SAFETY and RELIABILITY, 
repairs, maintenance and adjustment (other than those 
listed in this manual) should be performed by authorized
service centers or other qualified service personnel, 
always using identical replacement parts.

LUBRICATION
BLACK+DECKER tools are properly lubricated at the 
factory and are ready for use.

ACCESORIOS
Recommended accessories for use with your tool are 
available at extra cost from your local dealer or authorized 
service center.

 WARNING: The use of any accessory not 
recommended for use with this tool could be hazardous. 
Use only 185mm blades with 20mm diameter arbor.

PROTECTING THE ENVIRONMENT
Separate collection. This product must not be 
disposed of with normal household waste.
Should you find one day that your 		
BLACK+DECKER product needs replacement, 	
or if it is of no further use to you, do not dispose 
of it with household waste. Make this product 
available for separate collection.

Separate collection of used products and packaging 
allows materials to be recycled and used again. 
Re-use of recycled materials helps prevent 
environmental pollution and reduces the demand 
for raw materials. Local regulations may provide for 
separate collection of electrical products from the 
household, at municipal waste sites or by the 
retailer when you purchase a new product.

TROUBLESHOOTING
PROBLEM POSSIBLE CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Unit will not start Cord not plugged in Plug tool into a working outlet

Circuit fuse is blown Replace circuit fuse. (If the product 
repeatedly causes the circuit fuse to 
blow, discontinue use immediately and 
have it serviced at a BLACK+DECKER
service center or authorized servicer)

Circuit breaker is tripped Reset circuit breaker. (If the product 
repeatedly causes the circuit breaker to 
trip, discontinue use immediately and 
have it serviced at a BLACK+DECKER 
service center or authorized servicer)

Cord or switch is damaged Have cord or switch replaced at
BLACK+DECKER Service Center         
or Authorized Servicer.

SERVICE INFORMATION
Black & Decker offers a full network of  company-owned 
and authorized service locations throughtout Asia. All 
Black & Decker Service Centers are staffed with trained 
personnel to provide customers with efficient and reliable 
product service.

Whether you need technical advice, repair, or genuine 
factory replacement parts, contact the Black & Decker 
location nearest to you.

NOTE
ff Black & Decker’s policy is one of continuous 	

	 improvement to our products and, as such, we reserve 	
	 the right to change product specifications without prior 	
	 notice.

ff Standard equipment and accessories may vary by 	
	 country.

ff Product specifications may differ by country.
ff Complete product range may not be available in all 	

	 countries. Contact your local Black & Decker dealers 	
	 for range availability.
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CS1004
185MM 手提電動圓鋸

規格

功率     1400W 
切盤直徑   185mm
電壓     220-240V ~ 50/60Hz
空載轉速    5300/min (rpm)
電源線    2m
重量    3.6kg
上防護罩   鋁金屬

下防護罩   鋁金屬

斜角    45°
最大深度   62mm
鋸片孔    20mm
葉尖寬度   1.8mm 

請注意！各地區上市產品 /配件不盡相同，請依台
灣繁體中文說明書的內容為主。

Warning! Attachments and accessories are not the same in 
each region, please only refer to Taiwan Traditional Chinese 
description in this manual.

一般安全規則

 警告：請閱讀並理解全部指示。不遵循下列的任

何指示可能會導致觸電、火災及/或嚴重人身傷害。

請妥善保存這些安全指示

安全說明
電動工具一般安全警告
警告：請閱讀所有安全警告及指示。若不

遵循以下所示警告及指示，可能會導致觸電、火

災及/或嚴重傷害。

請妥善保存所有警告及指示以備將來查閱。以下所

示所有警告中的術語「電動工具」係指由電源供電 
(插電式) 或由電池供電 (充電式) 的電動工具。

1.  工作場地安全

a.   請保持工作場地清潔明亮。混亂和黑暗的場地

會引發事故。

b.   請勿在易爆環境 (例如存在易燃液體、氣體或

粉塵的環境) 中操作電動工具。電動工具產生

的火花可能會引燃粉塵或煙霧。

c.   操作電動工具時，請遠離兒童與旁觀者。分心

會導致您疏於控制。

2. 電氣安全

a.   電動工具插頭必須與插座相符。切勿以任何方

式改裝插頭。請勿將接地的電動工具與任何配

接器插頭搭配使用。使用未經改裝的插頭與相

符的插座可降低觸電風險。

b.   請避免人體接觸接地表面 (例如管道、散熱

片、爐灶及冰箱)。若您的身體接地，會增加

觸電風險。

c.  請勿將電動工具暴露在雨中或潮濕環境中。

 水進入電動工具會增加觸電風險。

d.   請勿濫用電線。切勿使用電線來搬運、拉動電

動工具或拔出插頭。請讓電線遠離熱、油、銳

邊或活動部件。受損或纏繞的電線會增加觸電

風險。

e.   在室外操作電動工具時，請使用適合室外使用

的延長電纜。採用適合室外使用的電線可降低

觸電危險。

f.   若必須在潮濕環境中操作電動工具，請使用受

漏電保護器 (RCD)保護的電源。使用 RCD 可降

低觸電風險。

3.  人身安全

a.   操作電動工具時，請保持警覺、留意所執行的

操作並運用常識。請勿在疲倦或在受到藥物、

酒精或藥品的影響時使用電動工具。操作電動

工具時，一時的注意力分散可能會導致嚴重人

身傷害。

b.   請使用人身防護設備。始終佩戴護目裝置。防

護設備 (例如在適當條件下使用的防塵面具、

防滑安全鞋、安全帽或聽力保護裝置) 可減少

人身傷害。

c.   避免意外啟動。在連接至電源及/或電池組、

拾起或搬運工具之前，請確保開關處於關閉位

置。若搬運電動工具時將手指放在開關上，或

者在電動工具開關開啟時將插頭插入電源插

座，這兩種行為都會引發事故。

d.   開啟電動工具之前，請卸下所有調整鑰匙或扳

手。電動工具旋轉部件上遺留的扳手或鑰匙可

能會導致人身傷害。

e.   請勿過度伸長雙手。時刻注意腳下與身體的平

衡。如此可在意外情況下更好地控制電動工

具。

f.   穿著適當。請勿穿著寬鬆衣服或佩戴飾品。讓

頭髮、衣服及手套遠離活動部件。寬鬆衣服、

佩飾或長髮可能會捲入活動部件中。

g.   若為連接除塵與集塵設備而提供裝置，請確保 
妥善連接及正確使用。使用以上設備可減少與

塵埃有關的危險。
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4.  電動工具的使用與養護

a.   請勿超負荷使用電動工具。請根據您的應用使

用正確的電動工具。正確的電動工具能以設計

的額定值更有效、更安全地執行工作。

b.   若開關無法開啟或關閉電動工具，則請勿使

用。若開關無法控制電動工具，則電動工具存

在危險，必須予以維修。

c.   在執行任何調整、更換配件或儲存電動工具之

前，請從電源上拔掉插頭及/或卸下電池組。

這類安全防護措施可降低電動工具意外啟動的

風險。

d.   請將閒置的電動工具存放在兒童無法觸及的地

方，請勿讓不熟悉電動工具或這些指示的人員

操作電動工具。未經訓練的使用者操作電動工

具會發生危險。

e.   維護電動工具。請檢查是否存在活動部件未對

準或卡住、部件破損以及可能影響電動工具運

作的其他任何狀況。若電動工具有損傷，請先

維修後再使用。許多事故都因電動工具維護不

善所導致。

f.   請保持刀具鋒利清潔。妥善維護、刀刃鋒利的

刀具卡住的可能性更低，更易於控制。

g.   請根據這些說明，並考慮工作條件和所要執行

的工作，來使用電動工具、配件和工具刀頭

等。若將電動工具用於執行不同於預期的操

作，可能導致危險情況。

5.  維修

a.   電動工具之修理，僅可由認證的技術人員執

行。請勿交由非百得認證服務中心的技術人員

進行修理、維護、調整。若產品經由非百得認

證的維修工程師拆解、組裝、調整，恕無法適

用百得一年家用保修條款。為充份發揮其功

能，修理、維護、調整請務必使用原廠零件。

百得認證服務中心擁有保修條款解釋權。

電動工具其他安全警告 

 危險：警告！其他手提電動圓鋸的安全警告

a)   雙手不要靠近尖銳區域以及鋸片。用其中一隻

手握著輔助手柄或是電機外殼。如果需要雙手

握住電鋸，請小心不要被鋸片割傷。

b)   請勿接觸工件下方。防護罩無法保護您免受工

件下方鋸片的傷害。

c)   將切鋸深度調整至工件的厚度。您可以在工件

下方看見低於整個鋸齒的部分。

d)   切勿手持要切鋸的工件或是將其放在兩腿之

間。將工件固定在穩固的檯面上。務必為工件

提供妥善支撐，將身體暴露、鋸片卡住或失去

控制等風險降至最低。

e)   若在執行操作時，切削工具可能會接觸隱藏的

電線或其本身的電線，則只能透過絕緣手柄表

面握住電動工具。接觸「帶電」導線也會使得

電動工具的外露金屬部件「帶電」， 並可能

導致操作人員觸電。

f)  當您讀完全部規則後，請一律使用支撐或是平

行導軌。如此可提高切削的精確性，並且減少

鋸片卡住的機會。

g)   始終使用軸孔尺寸與形狀 (菱形與圓形) 適當的

鋸片。如果鋸片與鋸子安裝的硬體不相配，將

會引起偏心運轉，進而導致鋸片失控。

h)   切勿使用已損壞或不合適的鋸片墊圈或螺栓。

鋸片墊圈或螺栓是專為圓鋸所設計的配件，可

提供最佳性能與最安全的操作。

所有圓鋸之安全指示 

反衝原因以及操作人員防護：

 f  反衝是指鋸片因受到擠壓、被夾住或是沒有對

準而產生的突然反作用力，會導致圓鋸失控彈

起，並脫離工件，衝向操作人員。

 f  當鋸片受到擠壓或被合起來的切口緊緊夾住

時，鋸片會失速，而電機的反作用力會使得裝

置朝操作人員快速移動。

 f  如果切削時鋸片扭曲或不正，則鋸片後緣的鋸

齒會戳入木材的上表面，造成鋸片脫離切口並

朝操作人員彈回。

 f  反衝是由於誤用工具及/或操作程序或條件不

正確而導致的結果，可採取以下所列的預防措

施來避免此類狀況發生。

 a.   雙手緊握圓鋸並且將身體與雙臂置於適合

的位置，以抵抗反衝作用力。如果採取適

當的預防措施，則操作人員可以控制反衝

作用力。

 b.   當鋸片卡住或因故需要中斷切鋸作業時，

請鬆開開關板機，並確保圓鋸不在材料中

移動，直至鋸片完全停止轉動。當鋸片處

於運轉狀態或是可能發生反衝的情況下，

切勿試圖從工件上取下圓鋸或是將圓鋸向

後拉動。請調查並採取糾正行動以消除鋸

片卡住的原因。

 c.  在重新啟動工件中的圓鋸時，請將鋸片對

準切口中央並且檢查鋸齒是否未與材料完

全嚙合。如果鋸片卡住，重新啟動圓鋸

時，可能會導工件移動或是產生反衝。

 d.   支撐大型面板，將鋸片受擠壓以及產生反

衝的風險降至最低。大型面板往往會因為

自身重量而下垂。必須在面板兩側提供支

撐，分別是靠近切鋸線以及面板邊緣。 
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 e.   請勿使用變鈍或是已損壞的鋸片。不鋒利

或是沒有正確安裝的鋸片會產生窄小的切

口，進而導致過度磨擦、鋸片卡住，甚至

是產生反衝作用力。

 f.   切鋸之前，必須旋緊與緊固鋸片深度以及

斜角調整鎖定桿。如果鋸片調整裝置在切

鋸時移動，可能會造成 鋸片卡住與產生反

衝作用力。

 g.   在現有牆體或是其他盲區進行「開口切

鋸」時應格外小心。伸出鋸片可能會切鋸

到造成反衝的物體。

安裝有外部或內部擺鋸罩以及 
牽引防護罩圓鋸的安全指示

a)   每次使用前，請檢查下防護罩是否正確關閉。

如果下防護罩無法任意移動並且即時關閉，請

不要操作圓鋸。切勿將下防護罩夾住或是固定

在開啟位置。如果圓鋸意外掉落，下防護罩可

能會彎曲變形。使用收回手柄將下防護罩抬

起，確保下防護罩可以任意移動，且在任何角

度以及切鋸深度也不會觸及鋸片或是任何其他

部件。

b)   檢查下防護罩彈簧的運作情況。如果防護罩與

彈簧未能正常運作，請先維修後再使用。下防

護罩可能會由於部件損壞、膠質沉積或是碎屑

堆積而造成運作遲緩。

c)    只有在進行特殊切鋸 (例如「開口切鋸」以

及「複合式切鋸」) 時，才能手動收回下防護

罩。收回手柄以 將下防護罩抬起，當鋸片剛

切入材料之時，必須將下防護罩放下。對於所

有其他作業，其下防護罩均應自動操作。

d)   在將圓鋸置於工作台或是地板之前，不停觀察

下防護罩能否遮住鋸片。未受保護、未固定的

鋸片會造成圓鋸向後移動，從而造成隨意切鋸

行動路徑上的任何部分。 瞭解從鬆開開關到

鋸片完全停下所需的時間。

其他安全指示

 f  使用夾子或是其他實用方式，將工件固定在可

提供支撐的穩固工作檯上。不論是手持工件或

是靠在身上，都會令工件極不穩定，還有可能

導致失控。

 f  讓身體位於鋸片的任一側，但不要與鋸片對

齊。反衝會造成鋸子向後彈跳 (請參閱「反衝

原因及操作人員防護」以及「反衝」)。
 f  避免切鋸釘子。在切鋸木材之前，請檢查並且

取下所有釘子。

 f  始終確保沒有任何東西會妨礙鋸片下防護罩

的移動。

 f  配件的額定速度須為工具警告標籤上建議的最

低速度。如果砂輪及其他配件的運轉速度超過

額定速度，可能會引發飛濺並導致人員受傷。

配件額定速度必須始終高於工具銘牌上顯示的

工具速度。

 f  使用之前，請始終確保圓鋸整潔乾淨。

 f  如果出現任何異常聲音或是異常作業，請停止

使用本圓鋸。

 f  使用工具前，請始終確保所有部件均已妥善、

牢固地安裝。

 f  安裝或取下鋸片，或取出菱形脫模裝置時，請

務必小心處理。

 f  請務必等到電機達到全速之後再開始切鋸。

 f  始終保持手柄乾燥、清潔，同時沒有任何油污

和油脂。使用時，請用雙手緊握工具。

 f  時刻保持警覺，特別是在進行重複、單一操作

的時候。始終保持雙手與鋸片的相對位置。

 f  與尾部的工件保持距離，這部分的工件在鋸開

後可能會掉落。工件可能會出現過熱、銳邊

及/或很沉重等情況。如此可能會導致嚴重人

身傷害。

 f  更換或是維修損壞的電線。確保您的延長電纜

狀況良好。僅可使用配有三腳接地型插頭的 3 
線延長電纜以及與工具插頭相配的 3 極插座。

 f  為確保安全，延長電纜必須擁有適當的線號，

又稱美國線規 (American Wire Gauge, AWG)。線

規數字越小，電源線承載的電流容量就越大，

例如，線規 16 的電流容量就比線規 18 的容量

大。電線規格太低會造成線路電壓下降、功率

損耗與過熱。使用多條延長電纜拼接以滿足總

長度時，請確保每一個延長電纜至少包含最小

線號的電線。下表顯示需使用的正確尺寸，視

乎電線長度以及銘牌額定電流 (A) 而定。如有

疑問，請使用下一個較大的規格。規格數字越

小，電線承載的電流越大。

電氣安全

本工具採用雙重絕緣，因此無需接地線。

請務必檢查主電壓是否與銘牌上的電壓一

致。

警告：若電源線損毀，必須讓製造廠商或

授權的 Black & Decker 維修中心或讓類似的

合格人員更換以避免發生損壞或傷害。如

果您的電源線由非 Black & Decker 所授權的

類似合格人員所更換，則保固將無效。
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工具上的標籤

您工具上的標籤上可能包含下列符號

閱讀使用 
手冊 

佩戴護 
目鏡

佩戴聽力 
保護裝置

V ........  伏特 

A ........ 安培

Hz ....... 赫茲

W ........ 瓦特

min ..... 分鐘

..... 交流電 

..... 直流電 

n0 ....... 空載速度

 ...... II 級結構 

.... 接地終端 

.... 安全警告 
  符號

.../min.. 每分鐘 
  旋轉或 
  鋸切數

線組最小規格

伏特 電線總長度 (英呎)

120V 0 - 25 26 - 50 51 - 100 101 - 150
220-240V 0 - 50 51 - 100 101 - 200 201 - 300

安培
線規

超過 不超過

0 - 6 A 18 16 16 14
6 - 10 A 18 16 14 12
10 - 12 A 16 16 14 12
12 - 16 A 14 12 不建議

 警告：鋸片在關閉後會繼續轉動如此可能會造

成嚴重人身傷害。您接觸這些物質的風險各有不

同，具體視您執行此類工作的頻率而定。如要降

低接觸這些化學物質的風險：

 f  在通風良好的區域工作，並且使用核准的安

全設備工作，例如，過濾微觀粒子的專用防

塵面具。

 f  避免長時間接觸因電動磨砂、切鋸、打磨、鑽

孔以及其他施工活動而產生的灰塵。穿上防護

衣，並且使用肥皂以及清水清洗外露皮膚。如

讓灰塵進入口、眼或是掉落在皮膚上可能會促

進人體吸收有害的化學物質。

 警告：使用期間，請佩戴適當的聽力保護裝

置。在某些情況以及使用期間，本產品所發出的

噪音可能會導致聽力受損。

 f  如切鋸材料下表面的下防護罩發生纏繞，可能

會暫時脫離操作人員的控制。如圓鋸部分鋸身

脫離切口處抬起，可能會增加鋸片扭曲變形的

機率。確保工件下方有足夠的間隙。

 f 如需手動抬起下防護罩，請使用收回桿。

 f  請保持鋸片清潔鋒利。將鋸片磨利可減少鋸片

失速與產生反衝等情況。使用變鈍及/或髒污

的鋸片會增加圓鋸負載，造成操作人員更用力

地推動，並促使鋸片扭曲變形。

 警告：劃破危險。雙手遠離切鋸區域。保持雙

手遠離鋸片。切鋸時，切勿將雙手放在鋸片行進

路徑的前方或後方。鋸片旋轉時，請勿將手伸至

工件下方。鋸片移動時，請勿嘗試取下切鋸材

料。

 f  支撐大型面板。必須依照本手冊 (圖 A) 所示為

大型面板提供支撐，以便將鋸片受擠壓以及產

生反衝的風險減至最低。僅支撐材料兩端 (圖 
B) 將會導致鋸片受到擠壓。如果執行切鋸操作

時圓鋸需要停放在工件上，請將圓鋸置於工件

較大的一側，而將較小的一側鋸掉。

 f  安裝鋸片時，僅可使用正確的鋸片以及鋸片組

裝部件。請勿使用軸孔尺寸不正確的鋸片。切

勿使用有瑕疵或不正確的鋸片墊圈或螺栓。請

遵循鋸片組裝程序。

 f  調整。在切鋸之前，請確保深度與斜角調整

桿牢固。

 f  正確支撐與固定工件。確保要切鋸的材料已經

夾住 (圖 C)，並置於堅固、穩定的水平工作檯

面以取得牢固支撐和平衡。支撐工件，使得電

鋸導板較寬的一側位於材料切鋸完成後不會掉

落的一側。切勿用手持握切掉的工件 (圖 D)。
如此可能會導致鋸片受擠壓，進而產生反衝。

始終保持雙手持握電鋸。

 f  保持警覺，留心控制。讓身體位於鋸片的一

側。始終保持雙手緊握並牢牢控制圓鋸。在圓

鋸運轉過程中，請勿變更持握方式或是身體位

置。請採取預防措施，避免因為切掉的工件以

及其他作業過程中掉落的材料而受傷。

 危險！如果鋸片卡住或是電鋸失速，請立即鬆

開開關。

減少反衝的風險

 f 始終保持雙手緊握圓鋸。

 f 保持警覺，留心控制。

 f  支撐長型外伸材料。隨著不斷切鋸和削弱，材

料會下垂，造成鋸片受到擠壓。

 f  支撐大型面板，如圖 A 所示。僅支撐材料兩端 
(圖 B) 將會導致鋸片受到擠壓。

 f  避免在頭頂上方切鋸。材料可能會下垂，擠

壓鋸片。

 f  確保要切鋸的材料已經夾住 (圖 C)，並置於堅

固、穩定的水平工作檯面以取得牢固支撐和平

衡。支撐工件，使得電鋸導板較寬的一側位於

材料切鋸完成後不會掉落的一側。切勿用手持

握切掉的工件 (圖 D)。
 f 保持鋸片的銳利與清潔。 
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 f  割鋸時，請使用圍欄或是直邊導向工具。切開

的長條物可能會下垂或扭曲變形，切口會閉

合以及擠壓鋸片，導致反衝發生，所以請務

必小心。

 f  使用工具時請勿過度用力。木材的變數 (例如

節、硬度、韌性、濕度、抗壓能力) 和剛砍伐

的環保木材將會大量增加圓鋸負載，導致圓鋸

失速。發生此情況時，請緩慢推動圓鋸。

 f  鋸片移動時，請勿在切鋸期間將圓鋸從工件

取下。

 f  在鋸片接觸要切鋸的材料之前，請以全速運轉

圓鋸。當鋸片靠在工件上或是向前推動至切口

處時啟動圓鋸，可能會導致圓鋸失速或是圓鋸

突然向後移動。

 f  切勿在進行斜角切鋸時嘗試抬起圓鋸。如此會

導致鋸片卡住和失速。

 f  始終固定工作，避免工件在切鋸過程中發生

移動。

 f  當切鋸開始偏離割線時，請勿嘗試用力將圓鋸

拉回原始割線。這樣會造成反衝。停止圓鋸，

讓鋸片繼續轉動，直到完全停止。從切鋸處取

下圓鋸，然後沿著新割線開始切鋸。

 f  調整圓鋸的深度，例如調整鋸片至距工件下方

一個鋸齒的位置，如圖 F 中所示。

 f  切鋸期間，請勿將旋轉鋸片往後拉。扭曲圓鋸

可能會造成鋸片後邊緣進入材料，鋸片脫離工

件並朝操作人員彈回。

 f  避免切鋸釘子。在切鋸木材之前，請檢查並移

除所有釘子。

電機

請確保您的電源供應器符合銘牌上的標記。本資

訊會印在銘牌上。較低的電壓將會造成功率損耗

並且導致過熱。所有 BLACK & DECKER 工具在出廠

前均已經過測試；如果本工具沒有運作，請檢查

電源供應器。本工具僅限使用交流電。

用途 
本手提電動圓鋸是專為切鋸木材而設計的。請勿

使用本圓鋸切鋸給水配件。請勿使用砂輪或鋸

片。請勿在潮濕或是存在易燃液體或氣體的環境

中使用。請勿使用本圓鋸切鋸金屬、塑膠材料、

混凝土、磚石或是纖維水泥材料。

功能部件 (第 2 頁)
1.  功能描述 1.開關 (On/Off)
2.  主手柄

3.  輔助手柄

4. 導板

5.  鋸片

6.  鋸片下防護罩

7.  下防護罩收回桿

8.  斜角調整旋鈕

9.  外部鋸片緊固墊圈

10.  鋸片固定螺栓

11.  深度調整桿

12.  深度標尺

13.  斜角規尺

14.  鋸片內六角扳手

15.  軸心鎖按鈕

16. 內法蘭盤

組裝/調整設定
 警告：在進行下列任何作業之前，務必從電源

供應器拔除圓鋸插頭。

調整切鋸深度 (圖 E 和 F)
請根據工件厚度設定切鋸深度。

 f  鬆開鎖定桿 (11)，釋放電鋸導板。

 f  將電鋸導板 (4) 移至想要的位置 (圖 E)。相應的

切鋸深度可從標尺 (12) 上讀取。

 f 旋緊鎖定桿，以鎖定電鋸導板。

 f  調整圓鋸的深度，例如調整鋸片至距工件下方

一個鋸齒的位置，如圖 F 中所示。

調整斜角角度 (圖 G)
請將此工具的斜角角度設定為 0° 至 45°。

 f  鬆開鎖定旋鈕 (8)，釋放電鋸導板。

 f  將電鋸導板 (4) 移至想要的位置 (圖 G)。相應的

斜角角度可從規尺 (13) 上讀取。

 f 旋緊鎖定旋鈕，以鎖定電鋸導板。

安裝鋸片 (圖 H)
 f  按下軸心鎖按鈕 (15)，然後旋轉鋸片，直到軸

心鎖完全嚙合。

 f  逆時針轉動內六角扳手 (14) 以鬆開並取下鋸片

固定螺絲 (10)，請參見圖 H。
 f  取下外部墊圈 (9)。
 f  將鋸片 (5) 放置在軸心軸上，確保鋸片上的箭

頭與工具上防護罩的箭頭指向相同方向。

 f  將外部墊圈安裝在軸心上，並使得較大的墊圈

平面靠在鋸片上。

 f 將鋸片固定螺絲插入軸心的軸孔中。

 f  順時針轉動內六角扳手，以妥善旋緊鋸片固

定螺絲。

 警告：內法蘭盤 (16) 分別標有「19」和「20」， 
分別與軸心直徑 19mm 或 20mm 的鋸片 (5) 相匹

配。 
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取下鋸片
 f  逆時針轉動內六角扳手 (14) 以鬆開並且取下鋸

片固定螺絲 (10)。
 f 取下外部墊圈 (9)。
 f 取下鋸片 (5)。

注意：為減少嚴重人身受傷的風險，使用工具

前，請閱讀、理解並且遵照所有重要安全警告與

指示。

 警告：為減少嚴重人身受傷的風險，使用工具

前，請閱讀、理解並且遵照所有重要安全警告與

指示。

一般切鋸

(重要資訊：閱讀安全警告與指示。) 

防止反衝
在裝置未接電的情況下，請遵照所有組裝、調整

與設定指示。確保下防護罩正常運作。選擇適當

的鋸片以切鋸材料。

 f 測量與標記要切鋸的工件。

 f  正確支撐並固定工件 (請參閱《安全規則與指

示》)。
 f  使用適當且必要的安全設備 (請參閱《安全規

則》)。
 f  保證工作區域安全並進行維護 (請參閱《安全

規則》)。
 f  在插入插頭並且關閉防護罩後，請確保開關可

以正常開啟與關閉圓鋸。

 警告：請務必正確支撐工件並且牢牢抓住圓

鋸，避免失控，進而導致人身受傷。圖 C 列舉出

建議的手部位置。

操作 
開關

 f  若要操作工具，請按下板機開關 (1)。  
只要按下板機開關，工具將會繼續運作。

 f  若要關閉工具，請鬆開板機開關 (1)。  
如鎖定工具沒有特別規定，請勿以其他任何方

式將開關鎖定為開啟狀態。

切鋸作業
 警告：為減少嚴重人身受傷的風險，請務必雙

手持握工具。

 f  開啟工具電源後，請等到鋸片達到全速後再開

始切鋸。

 f 執行切鋸作業時，僅可對工具輕輕施壓。

 f 始終讓導板底部表面完全接觸工件。

最佳用途提示
 f  為了盡量減少工件材料完工表面所產生的碎

屑，請以此方式切鋸材料，使得完工表面位

於下方。

 f  如果完工表面無法放在下方，為了盡量減少

完工表面所產生的碎屑，例如切鋸層板時，

請將夾板牢牢夾在完工表面上，然後切鋸兩

層材料。

鋸裁
此手提電動圓鋸可以使用配件欄板。鋸裁是指沿

著材料的紋理，將寬型材料切鋸成較窄小長條的

過程。執行鋸裁時，請使用配件靠尺，或是夾住

材料直邊以充當靠尺。

開口鋸切 (圖 J)
 警告：切勿將鋸片防護罩綁定在凸起位置。進

行開口鋸切時，切勿將圓鋸向後移動。這樣可能

會造成裝置偏離工作檯面抬起，進而造成受傷。

開口鋸切是指在地板、牆面或是其他平坦表面上

進行的切鋸。

 f  調整導板 (4)，讓鋸片可以切鋸至需要的深度。

 f  將圓鋸向前傾斜，然後將導板的前部停靠在要

切鋸的材料上。

 f  使用收回桿 (7)，將鋸片下防護罩向上收回。

降低防護套的後部，直到鋸 (5) 齒幾乎接觸切

鋸線為止。

 f  釋放鋸片防護罩 (接觸工件後，讓您可以在開

始切鋸時，將鋸片防護罩置於任何方便開啟的

位置)。鬆開防護罩桿並牢牢抓住輔助手柄(3)
，如圖 J 中所示。調整身體和手臂位置，以便

在發生反衝有所應對。

 f  在開始切鋸前，請確保鋸片並未接觸到切鋸

表面。

 f  啟動電機並且逐漸降低圓鋸，直到防護套停在

要切鋸材料的平面上。沿著切鋸線推動圓鋸，

直到切鋸完成。

 f  從材料取下鋸片之前，請鬆開開關板機，直至

鋸片完全停止。

 f 開始每個新切鋸時，請重複上述步驟。

扳手的存放
內六角扳手 (14) 可以存放在電線保護裝置中， 
如 (圖 K) 中所示。

維護
 警告：在安裝或取下配件前、調整前或是進行

維修時，請拔除工具電源。僅可使用溫和的肥皂

與濕布清潔工具。切勿讓任何液體進入工具內

部；切勿將工具的任何部分浸入液體中。
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 重要資訊！為了確保產品安全及可靠，所有的

維修、維護和調整 (除了本手冊中列出的之外)，都

應該由授權的維修中心或其他的合格維修人員執

行，並始終使用相同的替換部件。

潤滑
出廠前，BLACK & DECKER 工具已進行正確潤滑，

可供隨時使用。

配件
當地經銷商或是授權服務中心可提供本工具的建

議使用配件，但須支付額外費用。

 警告：使用非本工具建議的任何配件可能存在

隱患。僅可使用軸心直徑 19mm 和 20mm 的 185mm 
鋸片。請勿使用任何砂輪。

保護環境
分類回收。本產品必須與一般家庭廢物分

開處置。若您發現需要更換 Black & Decker 
產品，或該產品對您再無用處，請勿將其

與家庭廢物一併處置。請確保本產品可供

分類收集。

透過分開收集用過的產品與包裝，可以實

現材料的循環再生利用。重複使用回收的

材料有助於防止環境污染，並降低對原材

料的需求。當地法規可能要求由市政廢物

回收點，或由向您出售新產品的經銷商來

提供將電子產品與家庭廢物分開收集的服

務。

故障排除

問題 可能的原因 可能的解決方案

裝置未啟動 電線未插電 將工具插頭插入接電插座

電路保險絲熔斷 更換電路保險絲。(如果產品重複發生電

路保險絲熔斷的情況，請立即停止使用

並且送交 BLACK % DECKER 維修中心或是

授權服務商進行維修)

斷路器跳閘 重設斷路器。(如果產品重複發生斷路器

跳閘的情況，請立即停止使用並且送交 
BLACK & DECKER 維修中心或是授權服務

商進行維修)

電線或開關損壞 將電線或開關送交 BLACK & DECKER 維修

中心或是授權服務商進行更換。

服務資訊
Black & Decker 在亞洲地區提供覆蓋範圍廣泛的公司

隸屬和授權服務地點。所有的 Black & Decker 維修

中心都具有訓練有素的人員，為客戶提供高效、

可靠的電動工具服務。

若您需要技術建議、維修或原廠替換部件，請聯

絡最靠近您的 Black& Decker 地點。

備註
 f  Black & Decker 秉持不斷改善產品的原則，因

此，我們保留隨時變更產品規格而不預先通知

的權利。

 f 標準設備及配件可能視國家/地區而有所不同。

 f 產品規格可能視國家/地區而有所不同。

 f  並非在所有的國家/地區都將提供完整的產品

系列。請聯絡您當地的 Black & Decker 經銷商以

瞭解所提供的產品系列。

進口 / 委製廠商 : 新加坡商百得電動工具 ( 股 ) 公司台灣分公司  
 
地址 : 台北市士林區德行西路 33 號 2 樓  
 
電話 : 02-2834-1741  
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CS1004
185mm 원형톱

사양

전력    1400W 
디스크 직경  185mm
전압     220~240V ~ 50/60Hz
무부하 속도    5300/분(rpm)
케이블    2m
무게    3,6kg
상단 가드   알루미늄
하단 가드   알루미늄
베벨 각도   45°
최대 깊이   62mm
날 구멍 너비  20mm
날 끝 너비   1,8mm 

일반 안전 규칙
경고: 모든 지침을 읽고 숙지하십시오. 아래에 있는 

모든 지침을 따르지 않으면 감전, 화재 및 심각한 
부상을 초래할 수 있습니다.

본 지침을 잘 보관해 두십시오.
안전 지침
전동 공구에 관한 일반 안전 경고.
 경고: 모든 안전 경고와 모든 지침을 

읽으십시오. 아래 설명한 경고와 지침을 따르지 않으면 
감전, 화재 및 심각한 부상을 초래할 수 있습니다.

향후 참고할 수 있도록 모든 경고 및 지침을 
보관해두십시오. 아래의 모든 경고에서 사용된  
“전동 공구”라는 용어는 주 공급 전원에 의해 
전기가 공급되는(유선) 전동 공구 또는 충전식(무선) 
전동 공구를 의미합니다.

1.  작업 구역 안전
a.   작업 구역을 청결하고 밝게 유지하십시오. 

혼잡하고 어두운 작업 구역에서는 사고가 
발생하기 쉽습니다.

b.   가연성 액체, 가스 또는 먼지 등 폭발 가능성이 
있는 환경에서는 전동 공구를 사용하지 마십시오. 
전동 공구에서 먼지나 가스를 발화시킬 수 있는 
불꽃이 튈 수 있습니다.

c.   전동 공구를 사용하는 동안에는 어린이와 주변 
사람들이 작업 구역에 가까이 들어오지 못하도록 
하십시오. 주변이 산만해지면 통제력을 잃을 수 
있습니다.

2. 전기 안전
a.   전동 공구의 플러그는 콘센트와 형식이 일치해야 

합니다. 플러그를 어떤 방식으로든 절대 개조하지 
마십시오. 접지된(지면 접지) 전동 공구에 어떤 

어댑터 플러그도 사용하지 마십시오. 개조되지 
않은 플러그 및 형식이 일치하는 콘센트를 
사용하면 감전 위험이 줄어듭니다.

b.   파이프, 라디에이터, 렌지 및 냉장고 등과 같이 
접지된 표면에 신체를 접촉하지 않도록 하십시오. 
신체가 접지되어 있으면 감전 위험이 높아집니다.

c.  전동 공구를 비 또는 습한 환경에 노출하지 
마십시오. 전동 공구에 물이 들어가면 감전 위험이 
높아집니다.

d.   코드를 함부로 다루지 마십시오. 코드를 사용하여 
전동 공구를 운반하거나 잡아당기거나 플러그를 
뽑지 마십시오. 열, 오일, 날카로운 가장자리 또는 
움직이는 부품에서 멀리 떨어진 장소에 코드를 
보관하십시오. 코드가 손상되거나 얽혀 있으면 
감전 위험이 높아집니다.

e.   전동 공구를 실외에서 사용할 때는실외 사용에 
적합한 연장 코드를 사용하십시오. 실외 사용에 
적합한 코드를 사용하면 감전 위험이 줄어듭니다.

F.   전동 공구를 불가피하게 습한 장소에서 사용해야 
하는 경우에는누전 차단기(RCD)로 보호된전원 
공급 장치를 사용하십시오. RCD를 사용하면 감전 
위험이 줄어듭니다. 

3.  신체 안전
a.   전동 공구로 작업할 때는 방심하지 말고 

작업에 주의하면서 상식을 따르십시오. 피곤한 
상태이거나 약물, 술, 치료제를 복용한 상태에서는 
전동 공구를 사용하지 마십시오. 전동 공구를 
사용하다 잠깐만 한눈을 팔아도 심각한 부상을 
당할 수 있습니다.

b.   개인 보호 장구를 사용하십시오. 항상 보안경을 
착용하십시오. 적합한 상황에서 방진 마스크, 
미끄럼 방지 안전화, 안전모 또는 청력 보호 
기구 등의 보호 장구를 사용하면 부상 위험이 
줄어듭니다.

c.   의도하지 않은 장비 가동을 방지하십시오. 전원 
및 배터리 팩에 연결한 상태로 공구를 선택 또는 
운반할 때는 사전에 스위치가 꺼짐 위치에 있는지 
반드시 확인하십시오. 스위치가 켜짐 위치에 있는 
상태에서 스위치에 손가락이 닿은 상태로 전동 
공구를 운반하거나 전동 공구에 전원을 공급하면 
사고가 발생합니다.

d.   전동 공구를 켜기 전에 모든 조정 키 또는 렌치를 
제거하십시오. 전동 공구의 회전 부품에 렌치나 
키가 장착되어 있으면 부상을 당할 수 있습니다.

e.   무리하게 팔을 뻗지 마십시오. 항상 올바른 자세로 
서서 균형을 유지하십시오. 그러면 예기치 않은 
상황에서 전동 공구를 보다 잘 제어할 수 있습니다.

f.   적절한 의복을 착용하십시오. 헐렁한 옷이나 
장신구를 착용하지 마십시오. 머리카락, 옷 
및 장갑이 움직이는 부품에 닿지 않도록 
유의하십시오. 헐렁한 옷, 장신구, 또는 긴 
머리카락이 움직이는 부품에 낄 수 있습니다.

g.   먼지 배출 및 집진 시설 연결을 위한 장치가 제공된 
경우, 이러한 장치가연결되어 적절히 사용되고 
있는지 확인하십시오. 이러한 장치를 사용하면 
먼지와 관련된 위험을 줄일 수 있습니다.
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4.  전동 공구 사용 및 관리
a.   전동 공구에 무리한 힘을 가하지 마십시오. 해당 

용도에 맞는 올바른 전동 공구를 사용하십시오. 
올바른 전동 공구를 사용해야 설계된 속도로 
작업을 더욱 안전하고 정확하게 수행할 수 
있습니다.

b.   스위치로 켜고 끌 수 없는 전동 공구는 사용하지 
마십시오. 스위치로 제어되지 않는 전동 공구는 
위험하며 수리해야 합니다.

c.   전동 공구를 조정하거나 액세서리를 변경하거나 
보관하기 전에 전동 공구의 전원 및 배터리 팩에서 
플러그를 빼십시오. 이러한 예방적 안전 조치를 
따라야 전동 공구가 갑자기 작동하는 위험이 
줄어듭니다.

d.   사용하지 않는 전동 공구는 어린이의 손이 닿지 
않는 곳에 보관하고, 전동 공구나 본 지침에 
익숙하지 않은 사람이 전동 공구를 사용하지 
못하게 하십시오. 전동 공구는 훈련을 받지 않은 
사용자가 다루면 위험합니다.

e.   전동 공구를 유지 보수하십시오. 움직이는 부품의 
잘못된 정렬이나 얽힘, 부품 파손 및 기타 전동 
공구의 작동에 영향을 미칠 수 있는 상태가 있는지 
확인하십시오. 손상된 부분이 있는 경우 사용하기 
전에 전동 공구를 수리하십시오. 많은 사고는 전동 
공구를 제대로 유지 보수하지 않아 발생합니다.

f.   절삭 공구를 예리하고 깨끗한 상태로 
유지하십시오. 절삭 가장자리를 예리하게 잘 
유지하면 절삭기를 사용할 때 얽힘이 적고 
다루기가 용이합니다.

g.   작업 환경과 수행할 작업을 고려하여, 본 지침에 
따라 전동 공구, 액세서리 및 툴 비트 등을 
사용하십시오. 본 사용 설명서의 내용과 다른 
용도로 전동 공구를 사용하면 위험한 상황이 
발생할 수 있습니다.

5.  수리 서비스
a.   자격을 갖춘 수리 기술자가 동일 교체 부품을 

사용하여 전동 공구를 정비해야 합니다. 그래야 
전동 공구를 안전하게 유지할 수 있습니다.

전동 공구에 대한 추가 안전 경고 

 위험: 경고! 원형톱에 대한 추가 안전 경고
a)   절삭 영역과 날에서 손을 멀리 두십시오. 다른 손을 

보조 핸들 또는 모터 하우징에 두십시오. 양손으로 
톱을 잡는다면 날에 손이 잘릴 위험이 없습니다.

b)   작업대 밑에 손을 넣지 마십시오. 가드가 작업대 
아래의 날로부터 사용자를 보호할 수 없습니다.

c)   절삭 깊이는 작업물의 두께로 조정하십시오. 
작업물 아래로 톱니의 이가 이 하나의 길이보다 
짧게 보여야 합니다.

d)   손으로 또는 다리 사이로 절삭되고 있는 조각을 
잡지 마십시오. 작업물을 안정된 작업대에 
고정하십시오. 신체 노출, 날 얽힘 또는 통제력 
손실을 최소화하려면 작업물을 적절하게 지지하는 
것이 중요합니다.

e)   절삭 공구가 숨겨진 배선 또는 자체 코드에 접촉할 
수 있는 작업을 수행할 때는 절연된 손잡이로 
전동 공구를 잡으십시오. 또한 “전류가 흐르는” 
전선과 접촉하면 전동 공구의 노출된 금속 부분에 
“전류가 흘러”작업자가 감전될 수도 있습니다.

f)  자를 사용하여 마감할 때는 항상 지지대 또는 
병렬 가이드를 사용하십시오. 이렇게 하면 절삭의 
정확도가 개선되고 날이 낄 가능성이 줄어듭니다.

g)   항상 아버 구멍이 있는 정확한 크기 및 모양(
다이아몬드 대 원형)의 날을 사용하십시오. 톱니 
장착 장비와 일치하지 않는 날은 중심을 벗어나 
작동하여 통제력이 잃을 수 있습니다.

h)   손상되었거나 정확하지 않은 날 와셔 또는 볼트를 
절대로 사용하지 마십시오. 날 와셔 및 볼트는 
최적의 성능 및 안전한 작동을 위해 톱에 맞게 특수 
설계되었습니다.

모든 톱에 대한 안전 지침 

반동의 원인과 작업자 예방 조치: 
 f  반동은 톱날이 끼고 얽히거나 잘못 정렬된 톱날에 
대한 급작스러운 반작용으로, 통제되지 않은 톱이 
작업물을 벗어나 작업자를 향해 위로 튀어 오르게 
됩니다.

 f  날이 끼거나 절삭 마무리로 인해 단단히 얽혔을 때 
날이 멈추고 모터 반작용으로 인해 작업자를 향해 
장치가 빠르게 뒤로 움직이는 현상입니다.

 f  날이 절삭 시 뒤틀리거나 잘못 정렬된 경우, 
날의 뒤쪽 가장자리의 이가 목재의 상부 표면을 
파고들어 날이 절삭을 벗어나 위로 움직이면서 
작업자를 향해 튀어 오를 수 있습니다.

 f  반동은 공구의 오용 및 정확하지 않은 조작 절차 
또는 조건에 의해 초래되며, 아래 설명된 적절한 
예방 조치를 취하여 피할 수 있습니다.

 a.   톱을 양쪽 손으로 꽉 잡고 반동의 힘을 막을 수 
있도록 몸과 팔의 위치를 잡습니다. 적절한 
예방 조치를 취할 경우 반동의 힘은 작업자가 
통제할 수 있습니다.

 b.   날이 얽히거나 또는 어떤 이유로든 절삭을 
방해할 때는 트리거를 해제하고 날이 완전히 
정지할 때까지 톱이 재료에서 움직이지 않게 
잡고 있습니다. 날이 작동 중이거나 반동이 
발생할 수 있는 상황에서는 작업물에서 톱을 
빼거나 톱을 뒤로 당기지 마십시오. 원인을 
조사하여 정확한 조치를 취해 날 얽힘의 원인을 
제거합니다.

 c.  작업물에서 톱을 다시 가동할 때 톱날을 커프 
중앙에 두고 톱니가 재료에 잘 맞물렸는지 
확인하십시오. 톱니가 얽혀 있는 경우, 톱이 
다시 가동될 때 작업물을 타고 오르거나 
반동력이 발생할 수 있습니다.

 d.   큰 판을 지지하여 날이 끼는 위험과 반동의 
위험을 최소화하십시오. 큰 판은 자체 무게로 
인해 휘는 경향이 있습니다. 판 아래 양쪽, 절삭 
라인 근처 및 판 가장자리 근처에 지지대를 
놓아야 합니다.
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 e.   무디거나 손상된 날을 사용하지 마십시오. 

무디거나 적절하지 않게 세팅한 날은 좁은 
절삭을 만들어 과도한 마찰, 날 얽힘 및 반동을 
야기할 수 있습니다.

 f.   절삭을 하기 전에 날 깊이 및 베벨을 조정하는 
잠금 레버를 조여서 고정해야 합니다. 절삭하는 
동안 날 조정을 바꿀 경우 얽힘 및 반동을 
야기할 수 있습니다.

 g.   기존 벽이나 기타 막혀 있는 영역에 “포켓 
절삭”을 할 때는 각별히 주의하십시오. 튀어 
나온 날이 물체를 베면 그 결과로 반동이 
발생할 수 있습니다.

외부 또는 내부 추 가드 및 토우 가드가  
있는 원형톱에 대한 안전 지침

a)   매번 사용하기 전에 하부 가드가 올바르게 
닫히는지 확인하십시오. 하부 가드가 잘 움직이지 
않고 즉시 닫히지 않는 경우 톱을 작동하지 
마십시오. 열려 있는 위치에서 하부 가드를 
조이거나 묶지 마십시오. 톱을 실수로 떨어트릴 
경우, 하부 가드가 휠 수 있습니다. 집어넣기 
핸들로 하부 가드를 올린 후, 하부 가드가 잘 
움직이는지, 모든 절삭 각도 및 깊이에서 날 또는 
다른 부품에 닿지 않는지 확인합니다.

b)   하부 가드 스프링의 작동을 확인하십시오. 가드와 
스프링이 적절하게 작동하지 않을 경우, 사용하기 
전에 정비해야 합니다. 하부 가드는 손상된 부품, 
고무진이 묻은 침전물 또는잔해물 더미로 인해 
느리게 작동할 수 있습니다.

c)   “플런지 절삭” 및 “컴파운드 절삭”과 같은 
특수한 절삭의 경우 하부 가드를 수동으로 집어 
넣어야 합니다. 집어넣기 핸들로 하부 가드를 
올리고 날이 작업물에 들어가는 즉시 하부 가드를 
해제해야 합니다. 기타 모든 톱질에서 하부 가드가 
자동으로 작동해야 합니다.

d)   항상 벤치 또는 마루에 톱을 내려 놓기 전에 하부 
가드가 날을 덮고 있는지 주시하십시오. 보호되지 
않는 상태의 관성이 있는 날은 톱을 뒤쪽으로 
움직여 경로에 있는 무엇이든지 절삭하게 됩니다.  
스위치를 해제한 후 날이 정지하는 데까지 걸리는 
시간에 유의하십시오. 

추가 안전 지침

 f  클램프를 사용하거나 다른 실용적인 방법을 통해 
작업물을 안정된 대에 고정하여 지탱하도록 
하십시오. 작업물을 손으로 잡거나 몸으로 
지탱하면 작업물이 고정되지 않고 통제력을 잃을 
수 있습니다. 

 f  몸은 날의 어느 쪽이든 위치하되, 날의 라인과 
일치하지 않도록 하십시오. 반동으로 인해 톱이 
뒤쪽으로 튀어 오를 수 있습니다(반동의 원인과 
작업자의 예방 조치 및 반동 참조).

 f  톱으로 못을 자르지 않도록 하십시오. 절삭하기 
전에 판재에 못이 있는지 확인하고 모두 
제거하십시오.

 f  하부 날 가드의 움직임을 방해하는 물체가 없는지 
항상 확인하십시오.

 f  액세서리는 공구 경고 라벨에 있는 최소 권장 
속도에 맞게 정격으로 속도를 조정해야 합니다. 
정격 속도를 초과하여 휠과 기타 액세서리를 
작동시킬 경우 흩어져 날아가 부상을 야기할 
수 있습니다. 액세서리 정격은 항상 공구 
네임플레이트에 표시되어 있는 공구 속도 
이상으로 유지해야 합니다.

 f  항상 톱을 사용하기 전에 깨끗한 상태로 
유지하십시오.

 f  톱 사용 중에 이상한 소음이 발생하거나 
비정상적으로 작동할 경우 톱 사용을 중지하고 
적절하게 정비하십시오.

 f  공구를 사용하기 전에 모든 부품이 적절하고 
안전하게 장착되어 있는지 항상 확인하십시오.

 f  톱 날을 장착하거나 제거할 때 또는 다이아몬드 
녹아웃을 제거할 때 톱 날을 항상 조심해서 
다루십시오.

 f  항상 절삭을 시작하기 전에 모터가 최대 속도에 
도달할 때까지 기다리십시오.

 f  항상 핸들을 건조되고 깨끗한 상태로 오일이나 
기름이 없게 유지하십시오. 공구를 사용할 때는 
양손으로 공구를 꽉 잡으십시오.

 f  항상 방심하지 말고 특히 반복적이고 단조로운 
작업을 수행할 때 주의하십시오. 항상 날을 
기준으로 하여 손을 두는 위치를 확인하십시오.

 f  절삭 이후에 떨어질 수 있는 끝부분 조각을 
청소하십시오. 이 조각들은 뜨겁고, 날카롭거나 
무거울 수 있습니다. 이로 인해 심각한 부상을 
당할 수 있습니다.

 f  손상된 코드를 교체하거나 수리하십시오. 연장 
코드 상태가 양호한지 확인하십시오. 공구 
플러그에 연결되는 3접지 단자 유형 플러그와 3극 
콘센트가 있는 3선 연장 코드만 사용하십시오.

 f  안전을 위해 연장 코드의 전선 크기는 적절해야 
합니다(AWG 또는 미국 전선 규격). 전선의 
게이지 번호가 작으면 작을수록 케이블의 
용량은 증가합니다. 즉 16게이지는 18게이지보다 
용량이 더 큽니다. 더 적은 치수의 코드는 선간 
전압을 떨어뜨려 전력 손실 및 과부하를 야기할 
수 있습니다. 전체 길이를 구성하기 위해 연장 
코드를 하나 이상 사용하는 경우, 각 개별 
연장 코드에 최소 전선 크기 이상을 포함되어 
있는지 확인하십시오. 다음 표는 코드 길이 및 
네임플레이트 암페어 정격에 따른 올바른 크기를 
보여줍니다. 불확실한 경우, 다음으로 높은 
게이지를 사용하십시오. 게이지 번호가 작으면 
작을수록 코드가 더 두꺼워집니다.

전기 안전
이 공구는 이중으로 절연되어 있으므로 
접지선이 필요하지 않습니다. 주 전압이 
전동기 네임플레이트에 기재된 전압과 
일치하는지 항상 확인하십시오.
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경고: 전원 코드가 손상된 경우, 제품 
손상이나 부상을 방지하기 위해 제조업체, 
공인 BLACK+DECKER 서비스 센터 또는 이에 
준하는 자격을 가진 기술자가 교체해야 
합니다. 자격을 갖추었지만 BLACK+DECKER
에서 공인하지 않은 기술자가 전원 코드를 
교체하는 경우, 보증이 무효화됩니다.

공구의 라벨
공구 위 라벨에 다음 기호가 포함되어 있을 수 있습니다.

지침 사용 
설명서 읽기

보안경  
사용 
 
청력 보호 
장구 사용

V ........  볼트         
A ........ 암페어

Hz ....... 헤르츠

W ........ 와트

min ..... 분

..... 교류 

..... 직류 

n0  ....... 무부하  
  속도

 ...... 클래스 II  
  건설용

.... 접지  
  단자

.... 안전 경고  
  기호

.../분.. 분당 회전  
  또는  
  왕복 수

코드 세트 최소 게이지

볼트 코드의 총 길이(피트 단위)

120V 0~25 26~50 51~100 101~150
220~240V 0~50 51~100 101~200 201~300

암페어
전선 규격

다음 범위
이상

다음 범위 
이내

0~6A 18 16 16 14
6~10A 18 16 14 12
10~12A 16 16 14 12
12~16A 14 12 권장되지 않음

경고: 전원을 끈 후에도 관성으로 인해 날이 
움직입니다. 이로 인해 심각한 부상을 당할 수 
있습니다.
이러한 유형의 작업을 얼마나 자주 수행하는지에 따라 
노출 위험도가 달라집니다. 화학물질에 노출되는 
위험을 줄이려면 다음과 같이 하십시오.

 f  환기가 잘 되는 공간에서 작업하고 미세 입자를 
거르기 위해 특별 제작된 방진 마스크와 같은 공인 
안전 장구를 착용하고 작업하십시오.

 f  전동 공구를 이용한 샌딩, 톱질, 연삭 가공, 드릴 
작업 및 기타 건설 현장 작업 시 발생하는 먼지에 
장시간 접촉하지 않도록 하십시오. 방호복을 
착용하고 비누나 물로 노출된 피부를 씻으십시오. 
입과 눈에 먼지가 들어가거나 피부에 남아 있으면 
유해한 화학물질이 인체에 더 쉽게 흡수될 수 
있습니다.

경고: 사용 중 적절한 청력 보호 장치를 
착용하십시오. 사용 조건과 기간에 따라 제품에서 
발생하는 소음으로 인해 청력이 손상될 수도 있습니다.

 f  절삭되는 재료 아래 표면에서 하부 가드가 걸리게 
되면 잠깐 동안 작업자 통제력이 줄어들 수 
있습니다. 톱이 부분적으로 절삭물 밖으로 올라가 
날이 비틀릴 수 있습니다. 작업물 아래로 충분한 
공간이 있는지 확인하십시오.

 f  하부 가드를 수동으로 올려야 할 때는 집어넣기 
레버를 사용하십시오.

 f  날을 깨끗하고 날카롭게 유지하십시오. 날카로운 
날을 사용해야 멈춤과 반동을 최소화할 수 
있습니다. 무디거나 또는 더러운 날을 사용하면 톱 
부하가 증가하여 작업자가 더 세게 밀어야 하며 
이로 인해 뒤틀림이 발생할 수 있습니다.

경고: 부상 위험. 손은 절삭 부분에서 멀리 두십시오. 
톱날이 닿지 않는 쪽에 손을 두십시오. 절삭 시 날의 
경로 앞이나 뒤에 손을 놓지 마십시오. 날이 회전하고 
있을 때는 작업물 밑에 손을 넣지 마십시오. 날이 
움직이고 있을 때 절삭한 재료를 제거하려 하지 
마십시오.

 f  큰 판으로 지지하십시오. 본 설명서의 그림과 
같이(그림 A) 큰 판을 지지하여 날이 끼고 반동할 
위험을 최소화하십시오. 끝 부분만 지지되는 재료
(그림 B)로 인해 날이 끼게 될 수 있습니다. 절삭 
작업 시 작업물에 톱의 나머지 부분이 있어야 할 
때, 톱이 더 큰 부분에 있어야 하고 작은 조각은 
절단해야 합니다.

 f  날을 장착할 때는 정확한 날과 날 조립 부품들만 
사용하십시오. 정확하지 않은 크기 구멍의 날을 
사용하지 마십시오. 결함이 있거나 정확하지 않은 
날 와셔 또는 볼트를 절대로 사용하지 마십시오. 
날 조립 절차를 따르십시오.

 f  조정하십시오. 절삭하기 전에 깊이 및 베벨 조정이 
딱 맞게 이루어졌는지 확인하십시오.

 f  적절하게 작업물을 지지 및 고정하십시오. 자를 
재료가 조여져 있고(그림 C), 강력하고 안정되며 
평평한 작업 표면에서 튼튼하게 지지되고 균형을 
이루는지 확인하십시오. 톱 슈의 넓은 부분이 
절삭한 후 떨어지지 않는 재료 쪽에 있도록 
작업물을 지지하십시오. 손으로 절단한 조각을 
잡지 마십시오(그림 D). 날이 끼여 반동이 발생할 
수 있습니다. 항상 톱을 양손으로 잡으십시오.

 f  방심하지 말고 톱날 제어를 연습하십시오. 몸은 
톱날의 한 쪽에 두도록 합니다. 항상 톱을 꽉 
잡고 양손으로 톱을 제어합니다. 톱이 작동하고 
있을 때는 손잡이 또는 몸의 위치를 바꾸지 
마십시오. 작동 중에 절단한 조각과 기타 떨어지는 
물질로부터 부상당하지 않도록 조심하십시오.

 위험! 날이 얽히거나 톱이 정지할 경우 즉시 
스위치를 놓으십시오.

반동 위험을 줄이는 방법
 f 항상 톱을 양쪽 손으로 꽉 잡으십시오.
 f 방심하지 말고 톱날 제어를 연습하십시오.
 f  길게 돌출되어 있는 재료를 지지하십시오. 재료가 
절삭되고 약해졌을 때 휘게 되어 날이 끼는 원인이 
됩니다.

 f  그림과 같이 큰 판을 지지하십시오(그림 A). 끝 
부분만 지지되는 재료(그림 B)로 인해 날이 끼게 
될 수 있습니다.
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 f  머리 위에서 톱질하지 마십시오. 재료가 휠 수 
있으며 날이 낄 수 있습니다.

 f  자를 재료가 조여져 있고(그림 C), 강력하고 
안정되며 평평한 작업 표면에서 튼튼하게 
지지되고 균형을 이루는지 확인하십시오. 톱 슈의 
넓은 부분이 절삭한 후 떨어지지 않는 재료 쪽에 
있도록 작업물을 지지하십시오. 손으로 절단한 
조각을 잡지 마십시오(그림 D).

 f  날을 날카롭고 깨끗한 상태로 유지하십시오.
 f  세로로 쪼갤 때는 안내대 또는 직선 자 가이드를 
사용하십시오. 절삭한 조각이 휘거나 뒤틀리면 
절삭 부위가 막히고 날이 끼어 반동할 수 있으므로 
주의하십시오.

 f  공구에 힘을 가하지 마십시오. 옹이, 강도, 질감, 
습도, 가공 시 압력 및 새로 절삭된 생 재목과 같은 
목재의 여러 변수가 톱에 큰 부하를 주어 톱을 
정지시킬 수 있습니다. 이러한 현상이 발생하면 
톱을 천천히 미십시오.

 f  날이 움직이고 있는 절삭 작업 중에 작업물에서 
톱을 제거하지 마십시오.

 f  날 접촉 재료를 절삭하기 전에 톱을 최대 속도에 
도달하게 합니다. 날을 작업물 반대로 향하게 
하거나 절삭을 향하여 밀면서 톱질을 시작하면 
톱이 중지되거나 갑자기 뒤로 이동할 수 있습니다.

 f  베벨 절삭 중에 톱을 들어올리지 마십시오. 이렇게 
하면 날이 얽히고 정지됩니다.

 f  절삭 중에는 작업물 움직임을 방지하기 위해 항상 
안전하게 작업하십시오.

 f  선을 따라 절삭을 시작한 경우 톱이 선 밖으로 
나갔을 때 선에 맞게 되돌리려고 톱에 힘을 주지 
마십시오. 이렇게 하면 반동이 발생할 수 있습니다. 
톱을 중단하고 날이 관성으로 중단 지점으로 
오도록 하십시오. 절삭에서 톱을 들어올리고 
라인에서 새로 절삭을 시작하십시오.

 f  톱날의 이 한 개가 (그림 F)에서와 같이 작업물 
아래로 나오도록 톱의 깊이 조정을 설정합니다.

 f  절삭 시 회전하는 날을 뒤로 이동하지 마십시오. 
톱을 비틀면 날의 뒷면 가장자리가 재료에 
파고들어 톱이 작업물을 벗어나 작업자를 향해 
위로 튀어 오를 수 있습니다.

 f  톱으로 못을 자르지 않도록 하십시오. 절삭하기 
전에 판재에서 못이 있는지 확인하고 모두 
제거하십시오.

모터
전원이 네임플레이트 표시에 기재된 내용과 
일치하는지 확인하십시오. 이 정보는 네임플레이트에 
인쇄되어 있습니다. 낮은 전압은 전력 손실 및 과부하를 
야기할 수 있습니다. 모든 BLACK+DECKER 공구는 
공장에서 시험을 마쳤습니다. 공구가 작동하지 않는 
경우 전원을 확인하십시오. 본 공구는 AC 전용입니다.

용도 
이 원형톱은 목재 절삭용으로 설계되었습니다. 이 
톱에는 급수용 부착물을 사용하지 마십시오. 연마 휠 
또는 날을사용하지 마십시오. 습한 환경이나 가연성 
액체 또는 가스가 있는 장소에서 사용하지 마십시오. 
이 톱으로 금속, 플라스틱 재료, 콘크리트, 석조품, 또는 
섬유 시멘트 재료를 절삭하지 마십시오.

각부 명칭( 2페이지)
1.  기능 설명 1. On/Off 스위치
2.  주 핸들
3.  보조 핸들
4.  슈
5.  톱날
6.  톱날 하부 가드
7.  하부 가드 집어넣기 레버
8.  베벨 조정 노브
9.  외부 날 클램프 와셔
10.  날 고정 볼트
11.  깊이 조정 레버
12.  깊이 눈금
13.  베벨 각도 눈금
14.  톱날 육각 렌치
15.  스핀들 로크 버튼
16. 내부 플랜지

조립/조정 설정
경고: 다음과 같은 조작 전에 항상 전원에서 톱의 

플러그를 뽑으십시오.

절삭 깊이 조정(그림 E 및 F)
절삭 깊이는 작업물의 두께에 따라 설정해야 합니다.

 f 레버(11)를 풀어 톱 슈의 잠금을 해제합니다.
 f  톱 슈(4)를 원하는 위치(그림 E)로 이동합니다.  
해당 절삭 깊이는 눈금(12)으로 읽을 수 있습니다.

 f 레버를 조여 톱 슈를 제자리에 고정합니다.
 f  톱날의 이 한 개가 (그림 F)에서와 같이 작업물 
아래로 나오도록 톱의 깊이 조정을 설정합니다.

베벨 각도 조정(그림 G)
이 공구는 0~45° 사이로 베벨 각도를 설정할 수 
있습니다.

 f 잠금 노브(8)를 풀어 톱 슈의 잠금을 해제합니다.
 f  톱 슈(4)를 원하는 위치(그림 G)로 이동합니다. 
해당 베벨 각도는 눈금(13)으로 읽을 수 있습니다.

 f 잠금 노브를 조여 톱 슈를 제자리에 고정합니다.

날 장착(그림 H)
 f  스핀들 로크 버튼(15)을 누른 상태에서 스핀들 
로크가 물릴 때까지 날을 회전시킵니다.

 f  육각 렌치(14)를 시계 반대 방향으로 돌려 날 고정 
나사(10)를 풀어 분리합니다(그림 H).

 f 외부 와셔(9)를 분리합니다.
 f  톱날(5)을 스핀들 샤프트에 두어, 날의 화살표가 
공구의 상단 가드에 있는 화살표와 같은 방향을 
가리키고 있는지 확인합니다.

 f  외부 와셔를 날의 반대쪽을 향하고 있는 큰 평평한 
표면이 있는 스핀들에 맞춥니다.

 f 날 고정 나사를 스핀들의 구멍에 끼웁니다.
 f  육각 렌치를 시계 방향으로 돌려 날 고정 나사를 
단단히 조입니다.

경고: “19” 및 “20”으로 각각 표시된 내부 
플랜지(16)는 축 직경이 19mm 또는 20mm인 톱날(5)과 
짝을 이룹니다.
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날 분리

 f  육각 렌치(14)를 사용하여 날 고정 나사(10)를 시계 
반대 방향으로 돌려 풀어서 분리합니다.

 f 외부 와셔(9)를 분리합니다.
 f 톱날(5)을 분리합니다.

고지: 심각한 부상의 위험을 줄이려면, 공구를 
사용하기 전에 모든 중요한 안전 경고와 지침을 읽어 
숙지하고 이를 따르십시오.

경고: 심각한 부상의 위험을 줄이려면, 공구를 
사용하기 전에 모든 중요한 안전 경고와 지침을 읽어 
숙지하고 이를 따르십시오.

일반 절삭

(중요: 안전 경고와지침을 읽으십시오.) 

반동 방지 가드
공구의 플러그를 뺀 상태에서 모든 조립, 조정 및 
설치 지침을 따르십시오. 하부 가드가 작동하는지 
확인합니다. 절삭할 재료에 맞는 적정한 날을 
선택합니다.

 f 절삭할 작업물을 측정해 보고 표시합니다.
 f  작업물을 적절하게 지지하고 고정합니다(안전 
규칙 및 지침 참조).

 f  적절한 필수 안전 장비를 사용합니다(안전 규칙 
참조).

 f  작업 구역을 안전하게 유지합니다(안전 규칙 참조).
 f  플러그를 끼우고 가드를 닫은 상태에서 스위치로 
톱이 켜지고 꺼지는지 확인합니다.

경고: 통제력을 잃어 부상을 초래하지 않도록 
작업물을 적절하게 지지하고 톱을 꽉 잡으십시오. 
권장하는 손의 위치는 그림 C 와 같습니다.

작동 
스위치

 f  공구를 작동시키려면 트리거 스위치(1)를 
누릅니다.트리거를 누르고 있는 동안에는 공구가 
계속 작동합니다.

 f  공구를 끄려면 트리거 스위치(1)를 놓습니다. 
공구를 켜진 상태로 잠그는 방법은 없으며 다른 
수단으로 스위치를 잠그면 안 됩니다.

절삭 작업
경고: 심각한 신체 부상의 위험을 줄이려면 공구를 

항상 두 손으로 잡으십시오.
 f  공구의 스위치를 켠 다음 절삭을 시작하기 전에 
날이 최고 속도에 도달하게 합니다.

 f 절삭할 때는 공구에 적당한 압력만 가하십시오.
 f  슈의 하단 표면이 항상 작업물과 완전히 닿도록 
합니다.

최적의 사용법
 f  작업물 재료의 마감된 표면 갈라짐을 최소화하려면 
아래쪽의 마무리된 표면에서 재료를 절삭하십시오.

 f  마무리된 표면을 아래쪽으로 둘 수 없는 경우 
마무리된 표면의 갈라짐을 최소화하려면, 

라미네이트를 절삭할 때와 같이 버려도 좋은 합판 
조각을 마무리된 표면에 죔쇠로 고정하고 두 
재료를 통과하여 절삭합니다.

세로로 쪼개기
이 원형톱에는 액세서리 측면 안내대를 사용할 수 
있습니다. 세로로 쪼개기는 폭이 넓은 재료를 폭이 
좁은 조각으로 절삭하는 과정으로 재료의 입자까지 
절삭합니다. 세로로 쪼개기 절삭을 수행할 때는 
재료에 액세서리 측면 안내대 또는 직선 자 가이드를 
사용하십시오.

포켓 절삭(그림 J)
경고: 위로 올린 위치에서 날 가드를 묶어 두지 

마십시오.  포켓 절삭 중에 톱을 뒤로 이동시키지 
마십시오. 이렇게 하면 장치가 작업 표면 위로 올라와
부상을 야기할 수 있습니다. 포켓 절삭은 마루, 벽 또는 
기타 평평한 표면에서 수행할 수 있습니다.

 f  날이 원하는 깊이로 절삭할 수 있도록 슈(4)를 
조정합니다.

 f  톱을 앞쪽으로 기울여 절삭할 재료의 슈 앞에 
놓습니다.

 f  집어넣기 레버(7)를 사용하여 하단 날 가드를 위쪽 
위치로 집어넣습니다. 날(5) 이가 절삭 라인에 거의 
닿을 때까지 슈 뒷면을 낮춥니다.

 f  날 가드(날 가드가 작업물과 닿아 있으면 절삭을 
시작할 때 방해 받지 않고 열린 위치에 있게 됩니다)
를 해제합니다. 가드 레버에서 손을 떼고 보조 핸들
(3)(그림 J에서와 같이)을 꽉 잡습니다. 반동의 힘을 
막을 수 있도록 몸과 팔의 위치를 정합니다.

 f  절삭을 시작하기 전에 날이 절삭 표면과 닿아 있지 
않도록 확인합니다.

 f  모터를 작동시키고 슈가 절삭할 재료의 표면에 
놓일 때까지 점차 톱을 낮춥니다. 절삭을 마칠 
때까지 절삭 라인을 따라 톱을 이동시킵니다.

 f  트리거를 해제하고 날을 완전히 정지시킨 후에 
재료에서 날을 들어 올립니다.

 f  절삭을 새로 시작할 때마다 위 단계를 반복하십시오.

렌치 보관
육각 렌치(14)는 그림 K와 같이 코드 보호 부분에 
보관할 수 있습니다.

유지 보수
경고: 액세서리 설치 또는 제거 전, 조정 전 또는 

수리 시 공구의 플러그를 뽑으십시오. 순한 비눗물과 
젖은 헝겊만을 사용하여 공구를 청소하십시오. 공구 
내부에 액체를 넣거나 공구 장비 부품을액체에 담그지 
마십시오. 

 중요! 제품 안전과 신뢰성을 보장하기 위해 수리, 
유지 보수 및 조정 작업(본 사용 설명서에서 다루지 
않은 작업)은 공인 서비스 센터 또는자격을 갖춘 
서비스 직원이 항상 동일한 교체 부품을 사용하여 
수행해야 합니다.

윤활
BLACK+DECKER 공구는 적절하게 윤활된 상태로 
출고되기 때문에 구입 즉시 사용할 수 있습니다.
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액세서리
본 공구와 함께 사용하도록 권장되는 액세서리는 해당 
지역의 판매 대리점 또는 공인 서비스 센터에서 추가 
비용을 지불하고 구입하실 수 있습니다.

경고: 본 공구와 함께 사용하도록 권장되지 않는 
다른 액세서리를 사용할 경우 위험할 수 있습니다. 축 
직경이 19mm 또는 20mm인 185mm 날만 사용하십시오. 
연마 휠을 사용하지 마십시오. 

환경 보호
분리 수거. 본 제품을 일반 가정용 쓰레기와 
함께 처리하면 안 됩니다. BLACK+DECKER 
제품을 교체해야 하거나 더 이상 사용할 수 
없게 되는 경우 본 제품을 가정용 쓰레기와 
함께 처리하지 마십시오. 이 제품이 분리 
수거되도록 하십시오.

사용하던 제품과 포장을 분리 수거하면 
자원을 재활용하고 재사용할 수 있습니다. 
재활용 자원을 재사용하면 환경 오염이 
방지되고 원자재에 대한 수요를 줄일 수 
있습니다. 지역 폐기장 또는 판매점(새로운 
제품을 구입하는 경우)에서 가정의 가전 
제품을 분리 수거하는 방법이 현지 규정에 
안내되어 있을 수 있습니다.다 

문제 해결
문제 가능한 원인 가능한 해결책

장치가 시작되지 않음 코드의 플러그가 연결되어 있지 않음 작업용 콘센트에 공구의 플러그를 
연결합니다.

회로 퓨즈가 나감 회로 퓨즈를 교체합니다. (제품의 
회로 퓨즈가 반복적으로 나갈 
경우, 즉시 사용을 중단하고 
BLACK+DECKER 서비스 센터 또는 
공인 서비스 직원에게 서비스를 
받으십시오)

회로 차단기가 작동되고 있음 회로 차단기를 재설정합니다.  
(제품의 회로 차단기가 반복적으로 
작동될 경우, 즉시 사용을 중단하고 
BLACK+DECKER 서비스 센터 또는 
공인 서비스 직원에게 서비스를 
받으십시오)

코드 또는 스위치가 손상됨 코드 또는 스위치를  BLACK+DECKER 
서비스 센터 또는 공인 서비스 직원을 
통해 교체하십시오.

서비스 정보
Black & Decker는 아시아 전역에서 회사 소유의 공인 
서비스 센터로 구성된 완전한 네트워크를 제공하고 
있습니다. 모든 Black & Decker 서비스 센터는 고객에게 
효율적이고 신뢰할 수 있는 제품 서비스를 제공하기 
위해 교육을 받은 직원을 갖추고 있습니다.

기술적인 조언, 수리 또는 정품인 공장 초기 상태의 
교체 부품이 필요한 경우 언제든지 인근의 Black & 
Decker 지점에 문의하십시오.

참고
 f  Black & Decker의 정책에 따라 제품을 지속적으로 
향상시키기 위한 정책으로 Black & Decker는 
사전 통지 없이 제품 사양을 변경할 권리를 갖고 
있습니다.

 f  표준 장비 및 액세서리는 국가별로 다를 수 
있습니다.

 f 제품 사양은 국가별로 다를 수 있습니다.
 f  일부 국가에서는 전체 제품 범위는 사용할 수 없을 
수도 있습니다. 제품 사용 범위에 대해서는 해당 
지역의 Black & Decker 판매 대리점에 문의하십시오.
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CS1004
เลือ่ยวงเดอืน 185 มม.

ขอ้มลูจ�ำเพาะ
ก�ำลงัไฟฟ้า 		  1400W	
เสน้ผา่นศนูยก์ลางใบเลือ่ย	 185 มม.
แรงดนัไฟฟ้า 		  220-240V ~ 50/60Hz
ความเร็วขณะไมม่ภีาระโหลด  	 5300/นาท ี(rpm)
ความยาวสาย		  2 ม.
น�้ำหนัก				   3.6 กก.
ตวัครอบป้องกนัสว่นบน		  อะลมูเินยีม
ตวัครอบป้องกนัสว่นลา่ง		 อะลมูเินยีม
องศาความเอยีง		  45°
ความลกึสงูสดุ		  62 มม.
เสน้ผา่นศนูยก์ลางของรใูบเลือ่ย	 20 มม.
ความกวา้งปลายใบเลือ่ย		 1.8 มม. 

กฎความปลอดภยัท ัว่ไป
 ค�ำเตอืน: โปรดอา่นเพือ่ศกึษาขอ้ปฏบิตัทิัง้หมด การ

ไมป่ฏบิตัติามขอ้ปฏบิตัทิัง้หมดดา้นลา่งนี ้อาจท�ำใหเ้กดิ
ไฟฟ้าดดู ไฟไหม ้และ/หรอืบาดเจ็บสาหสัได ้

เก็บรกัษาค�ำแนะน�ำเหลา่นีไ้ว ้
ขอ้ปฏบิตัเิพือ่ความปลอดภยั
ค�ำเตอืนดา้นความปลอดภยัท ัว่ไป
ของเครือ่งมอืไฟฟ้า

ค�ำเตอืน: โปรดอา่นค�ำเตอืนเพือ่ความปลอดภยัและ
ค�ำแนะน�ำท ัง้หมด การไมป่ฏบิตัติามค�ำเตอืนและค�ำ
แนะน�ำเหลา่นี ้อาจท�ำใหถ้กูไฟฟ้าชอ็ต เกดิเพลงิไหม ้
และ/หรอืบาดเจ็บสาหสัได ้

โปรดเก็บรกัษาค�ำเตอืนและขอ้ปฏบิตัทิ ัง้หมดนีไ้ว ้
เพือ่การอา้งองิในภายหลงั ค�ำวา่ “เครือ่งมอืไฟฟ้า” 
ในค�ำเตอืนทัง้หมดทีแ่สดงไวด้า้นลา่งหมายถงึเครือ่งมอื
ไฟฟ้าทีท่�ำงานผา่นสายเมน (แบบมสีาย) หรอืเครือ่งมอื
ไฟฟ้าทีท่�ำงานดว้ยแบตเตอรี ่(แบบไรส้าย)

1. 	ความปลอดภยัในบรเิวณทีท่�ำงาน
ก) 	�พืน้ทีท่�ำงานจะตอ้งสะอาดและมแีสงสวา่งเพยีง

พอ บรเิวณทีม่ดืและมขีองวางระเกะระกะท�ำใหเ้กดิ
อบุตัเิหตไุด ้

ข) 	�หา้มใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าในบรเิวณทีอ่าจเกดิการ
ระเบดิ เชน่ ในสถานทีท่ ีม่ขีองเหลว แกส๊ หรอื
ฝุ่ นผงทีม่คีณุสมบตัไิวไฟ เครือ่งมอืไฟฟ้าจะท�ำให ้
เกดิประกายไฟทีอ่าจเป็นสาเหตใุหเ้กดิละอองไฟ
หรอืเปลวไฟได ้

ค) 	�ระวงัไมใ่หเ้ด็กเล็กและผูท้ ีอ่ยูใ่กลเ้คยีงเขา้ใกล้
ในขณะทีใ่ชง้านเครือ่งมอืไฟฟ้า สิง่รบกวนอาจ
ท�ำใหค้ณุเสยีสมาธไิด ้

2.	 ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
ก) 	�ปล ัก๊ไฟของเครือ่งมอืตอ้งเป็นชนดิเดยีวกบั

เตา้รบั หา้มดดัแปลงปล ัก๊ไมว่า่ดว้ยวธิใีด หา้ม
ใชป้ล ัก๊อะแดปเตอรใ์ดๆ กบัเครือ่งมอืไฟฟ้าทีต่อ่
สายดนิ (ลงกราวด)์ ปลั๊กทีไ่มม่กีารดดัแปลงและ
เตา้รับชนดิเดยีวกนัจะชว่ยลดความเสีย่งจากการเกดิ
ไฟฟ้าดดูได ้

ข) 	�หลกีเลีย่งการสมัผสัพืน้ผวิทีต่อ่สายดนิหรอืลง
กราวด ์เชน่ ทอ่ หมอ้น�ำ้ เตาหงุตม้ และตูเ้ย็น 
หากรา่งกายของคณุเป็นสือ่เชือ่มตอ่ลงดนิจะมคีวาม
เสีย่งเพิม่ขึน้ทีจ่ะเกดิไฟฟ้าดดู

ค)	 �หา้มใหเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าถกูฝนหรอืเปียกน�ำ้หาก
น�้ำเขา้เครือ่งมอืไฟฟ้าจะมคีวามเสีย่งเกดิไฟฟ้าดดู
มากขึน้

ง) 	�หา้มใชส้ายไฟฟ้าผดิวตัถปุระสงค ์หา้มใชส้าย
ไฟฟ้าเพือ่การหิว้ ดงึ หรอืถอดปล ัก๊เครือ่งมอื
ไฟฟ้า เก็บสายไฟฟ้าใหห้า่งจากความรอ้น 
น�ำ้มนั ของมคีม หรอืชิน้สว่นทีก่�ำลงัหมนุ หาก
สายไฟฟ้าช�ำรดุหรอืพันกนัจะเพิม่ความเสีย่งเกดิ
ไฟฟ้าดดูมากขึน้

จ)	 �เมือ่ใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้านอกอาคาร ใหใ้ชส้ายตอ่
พว่งทีเ่หมาะสมส�ำหรบัการใชง้านนอกอาคาร 
การใชส้ายไฟฟ้าทีเ่หมาะกบัการใชน้อกอาคารจะ
ชว่ยลดความเสีย่งจากการเกดิไฟฟ้าดดูได ้

ฉ) 	�หากไมส่ามารถหลกีเลีย่งการใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้า
ในบรเิวณทีช่ ืน้แฉะไดใ้หใ้ชแ้หลง่จา่ยไฟฟ้าที่
มอีปุกรณป้์องกนัไฟฟ้าดดู (RCD) การใชส้าย
ไฟฟ้า RCD จะชว่ยลดความเสีย่งจากการถกูไฟฟ้าดดู 

3. 	ความปลอดภยัทางรา่งกาย
ก) 	�ตืน่ตวั และมสีมาธกิบัส ิง่ทีค่ณุก�ำลงัท�ำ และใช้

สามญัส�ำนกึในขณะทีก่�ำลงัใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้า 
หา้มใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าขณะทีค่ณุเหนือ่ยหรอืได้
รบัอทิธพิลจากยา แอลกอฮอล ์หรอืการรกัษา 
การขาดความระมดัระวงัในการใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าแม ้
เพยีงชัว่ขณะกอ็าจท�ำใหไ้ดรั้บบาดเจ็บสาหสัได ้

ข) 	�ใชอ้ปุกรณป้์องกนัรา่งกาย สวมอปุกรณป้์องกนั
ดวงตาเสมอ อปุกรณป้์องกนั เชน่ หนา้กากกนัฝุ่ น 
รองเทา้นริภยักนัลืน่ หมวกนริภยั หรอือปุกรณป้์องกนั
เสยีงดงัทีใ่ชใ้นสภาวะทีเ่หมาะสมจะชว่ยลดอาการ
บาดเจ็บทางรา่งกาย

ค) 	�ป้องกนัเครือ่งเปิดท�ำงานโดยไมต่ ัง้ใจ สวติชต์อ้
งอยูน่ต�ำแหนง่ปิดกอ่นเชือ่มตอ่เขา้กบัแหลง่จา่ย
ไฟฟ้าและ/หรอืชุดแบตเตอรี ่หรอืกอ่นยกหรอื
หิว้เครือ่งมอื การยกเครือ่งมอืไฟฟ้าในขณะทีน่ิว้อยู่
ทีส่วติชห์รอืการจา่ยไฟใหเ้ครือ่งมอืโดยทีส่วติชเ์ปิด
อยู ่อาจท�ำใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้

ง. 	 �ถอดกญุแจปรบัต ัง้หรอืประแจออกกอ่นเปิด
สวติชเ์ครือ่งมอืไฟฟ้า ประแจหรอืกญุแจทีเ่สยีบ
คา้งอยูใ่นชิน้สว่นทีห่มนุไดข้องเครือ่งมอืไฟฟ้าอาจ
ท�ำใหไ้ดรั้บบาดเจ็บได ้

จ. 	 �หา้มยนืเขยง่เทา้ขณะใชเ้ครือ่ง ควรยนืในทา่ที่
เหมาะสมและสมดลุตลอดเวลา ซึง่จะชว่ยในการ
ควบคมุเครือ่งมอืไฟฟ้าไดด้ยี ิง่ขึน้ในสถานการณท์ีไ่ม่
คาดคดิ

ฉ. 	�แตง่กายใหเ้หมาะสม หา้มสวมเสือ้ผา้หลวมหรอื
ใสเ่ครือ่งประดบั รวบผม ชายเสือ้ และถงุมอืให้
หา่งจากชิน้สว่นทีก่�ำลงัหมนุ เสือ้ผา้ทีห่ลวมหรอื
ยาวรุม่รา่ม เครือ่งประดบั หรอืผมทีย่าวอาจเขา้ไปพัน
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กบัชิน้สว่นทีก่�ำลงัหมนุได ้

ช) 	�หากมอีปุกรณส์�ำหรบัดดูและเก็บฝุ่ น ตอ้งตรวจ
สอบใหแ้นใ่จวา่ไดเ้ชือ่มตอ่และใชง้านอปุกรณ์
น ัน้อยา่งเหมาะสม การใชอ้ปุกรณเ์หลา่นีจ้ะชว่ยลด
อนัตรายทีเ่กีย่วขอ้งกบัฝุ่ นได ้

4. 	การใชแ้ละการดแูลรกัษาเครือ่งมอืไฟฟ้า
ก) 	�หา้มฝืนใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้า เลอืกใชเ้ครือ่งมอื

ไฟฟ้าทีถ่กูตอ้งตรงกบัลกัษณะการใชง้านของ
คณุ เครือ่งมอืไฟฟ้าทีเ่หมาะสมยอ่มท�ำงานไดด้กีวา่
และปลอดภยักวา่เมือ่ใชง้านตามพกิดัทีไ่ดรั้บการ
ออกแบบมา

ข) 	�หา้มใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าถา้สวติชเ์ปิดปิดเครือ่ง
ไมท่�ำงาน เครือ่งมอืไฟฟ้าทีไ่มส่ามารถควบคมุดว้ย
สวติชไ์ด ้ถอืวา่มอีนัตรายและตอ้งสง่ซอ่ม

ค) �	ถอดปล ัก๊ของเครือ่งมอืไฟฟ้าออกจากแหลง่
จา่ยไฟฟ้าและ/หรอืแบตเตอรีก่อ่นท�ำการปรับ
ตัง้ เปลีย่นอปุกรณเ์สรมิ หรอืจัดเกบ็เครือ่งมอืไฟฟ้า 
มาตรการเพือ่ความปลอดภยัเชงิป้องกนันีจ้ะชว่ยลด
ความเสีย่งในการเผลอเปิดเครือ่งใหท้�ำงานโดยไม่
ตัง้ใจ

ง) 	�เก็บเครือ่งมอืไฟฟ้าทีพ่รอ้มใชง้านไวใ้หพ้น้มอื
เด็ก และไมอ่นญุาตใหบ้คุคลทีไ่มคุ่น้เคยกบั
เครือ่งมอืไฟฟ้าหรอืค�ำแนะน�ำเหลา่นีเ้ป็นผูใ้ช้
เครือ่งมอื เครือ่งมอืไฟฟ้าจะเป็นอนัตรายหากอยูใ่น
มอืผูใ้ชท้ีไ่มม่คีวามช�ำนาญ

จ) �	บ�ำรงุรกัษาเครือ่งมอืไฟฟ้า ตรวจสอบวา่ชิน้สว่น
ทีห่มนุไดม้กีารวางไมต่รงแนวหรอืตดิขดัหรอื
ไม ่หรอืมชีิน้สว่นทีแ่ตกหกัและสภาพอืน่ใดทีอ่าจ
สง่ผลตอ่การท�ำงานของเครือ่งมอืไฟฟ้าหรอืไม ่
หากช�ำรดุเสยีหาย ใหน้�ำเครือ่งมอืไฟฟ้าสง่ซอ่ม
กอ่นการใชง้าน อบุตัเิหตจุ�ำนวนมากเกดิจากการ
ดแูลรักษาเครือ่งมอืไฟฟ้าไมด่พีอ

ฉ) 	�เครือ่งมอืตอ้งคมและสะอาดอยูเ่สมอ เครือ่งมอื
ตดัทีไ่ดรั้บการดแูลรักษาทีเ่หมาะสมและมขีอบตดัที่
คมจะมโีอกาสตดิขดันอ้ยลง และควบคมุไดง้า่ยขึน้

ช) 	�ใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้า อปุกรณเ์สรมิ หรอืชิน้สว่น
ของเครือ่งมอื ฯลฯ ตามขอ้ปฏบิตัเิหลา่นีโ้ดย
ค�ำนงึถงึสภาพการท�ำงานและงานทีจ่ะตอ้ง
ปฏบิตั ิการใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าในการปฏบิตังิาน
ทีแ่ตกตา่งจากวตัถปุระสงคเ์หลา่นีอ้าจท�ำใหเ้กดิ
สถานการณอ์นัตรายได ้

5. 	การบ�ำรงุรกัษา
ก) 	 �ใหช้า่งซอ่มทีม่คีวามเชีย่วชาญเป็นผูซ้อ่มเครือ่ง

มอืและใชอ้ะไหลแ่ทเ้ทา่น ัน้ ซึง่จะชว่ยรับประกนัได ้
วา่เครือ่งมอืไฟฟ้ายงัมคีวามปลอดภยัอยู่

ค�ำเตอืนดา้นความปลอดภยัของเครือ่ง
มอืไฟฟ้าเพิม่เตมิ 

 อนัตราย: �คำเตอืน! ค�ำเตอืนดา้นความปลอดภยั
เพิม่ตมิส�ำหรบัเลือ่ยวงเดอืน

ก) 	�ระวงัมอืใหอ้ยูห่า่งจากบรเิวณทีต่ดัและใบเลือ่ย 	
จบัมอืจบัเสรมิดว้ยมอือกีขา้งหรอืวางบนตวัเรอืน
มอเตอรเ์สมอ หากมอืทัง้สองขา้งจับอยูท่ีต่วัเลือ่ย 
ใบเลือ่ยก็จะไมส่ามารถบาดมอืได ้

ข) 	�หา้มสอดมอืเขา้ไปใตช้ิน้งาน ตวัครอบป้องกนัไม่
สามารถป้องกนัคณุจากใบเลือ่ยทีอ่ยูใ่ตช้ ิน้งานได ้

ค) 	�ปรบัความลกึในการตดัตามความหนาของชิน้
งาน ฟันเลือ่ยทีท่ะลพุน้ออกมาใหเ้ห็นทีใ่ตช้ ิน้งาน
ควรมขีนาดไมเ่ต็มซี่

ง) 	�หา้มจบัชิน้งานทีจ่ะตดัดว้ยมอืหรอืหนบีไวด้ว้ย
ขา จบัยดึชิน้งานบนแทน่ทีม่ ัน่คง การหนุนชิน้งาน
อยา่งเหมาะสมเป็นสิง่ส�ำคญัตอ่การลดความเสีย่ง
ตอ่รา่งกาย การตดิขดัของใบเลือ่ย และการเสยีการ
ควบคมุใหน้อ้ยทีส่ดุ

จ)	 �เมือ่ท�ำงานประเภทใดก็ตามทีเ่ครือ่งมอืงาน
ตดัอาจสมัผสักบัสายไฟฟ้าทีซ่อ่นอยูห่รอืสาย
ไฟฟ้าของตวัเครือ่งเอง ใหจ้บัเครือ่งมอืไฟฟ้าที่
พืน้ผวิสว่นทีใ่ชจ้บัซึง่มฉีนวนป้องกนัเทา่น ัน้ การ
สมัผัสกบัสายไฟฟ้าที ่“มไีฟฟ้า” อาจท�ำใหส้ว่นของ
โลหะทีถ่กูสมัผัส “มไีฟฟ้า”

	 และอาจท�ำใหผู้ใ้ชเ้ครือ่งมอืถกูไฟฟ้าดดูได ้
ฉ)	 �เมือ่คณุตดัผา่ตามแนว ใหใ้ชต้วัชว่ยหรอืแผน่น�ำ

เลือ่ยเสมอ ซึง่จะเพิม่ความแมน่ย�ำของการตดั
และลดโอกาสใบเลือ่ยตดิขดั

ช) 	�ใชใ้บเลือ่ยทีม่ขีนาดและรปูทรงชอ่งตดิต ัง้ที่
เหมาะสมเสมอ(แบบขา้วหลามตดัหรอืวงกลม) 
ใบเลือ่ยทีไ่มต่รงกบัสว่นตดิตัง้ของเลือ่ยจะท�ำงาน
แกวง่ ท�ำใหเ้สยีการควบคมุได ้

ซ) 	�หา้มใชแ้หวนรองและโบลทป์ระกอบใบเลือ่ย
ทีเ่สยีหายหรอืไมถ่กูตอ้ง แหวนรองและโบลท์
ประกอบใบเลือ่ยออกแบบมาสำหรับเลือ่ยของคณุ
โดยเฉพาะ เพือ่ประสทิธภิาพการท�ำงานและความ
ปลอดภยัสงูสดุ

ขอ้ปฏบิตัเิพือ่ความปลอดภยัส�ำหรบั
เลือ่ยทกุประเภท 

สาเหตแุละการป้องกนัผูใ้ชเ้ครือ่งจากการดดีกลบั: 
ff �การดดีกลบัหมายถงึปฏกิริยิาสะทอ้นแบบฉับพลนั

จากใบเลือ่ยทีถ่กูหนบี ตดิ หรอืผดิแนว ซึง่ท�ำให ้
เลือ่ยทีเ่สยีการควบคมุดดีตวัขึน้หลดุออกจากชิน้งาน
และกลบัไปหาผูใ้ชเ้ครือ่ง

ff �เมือ่ใบเลือ่ยถกูหนบีหรอืตดิแน่นในรอยเลือ่ยทีบ่บีเขา้ 
จะท�ำใหใ้บเลือ่ยคา้งและแรงสะทอ้นของมอเตอรจ์ะ
ผลกัอปุกรณก์ลบัไปหาผูใ้ชเ้ครือ่งอยา่งรวดเร็ว

ff �หากใบเลือ่ยบดิหรอืผดิแนวระหวา่งตดั ฟันเลือ่ยที่
ขอบดา้นหลงัของใบเลือ่ยจะขบผวิดา้นบนของไม ้
ท�ำใหใ้บเลือ่ยปีนขึน้พน้รอยตดัและดดีกลบัไปหาผู ้
ใชเ้ครือ่ง

ff �การดดีกลบัเป็นผลจากการใชง้านเครือ่งมอืผดิวธิ ี
และ/หรอืขัน้ตอนหรอืสภาพการใชง้านทีไ่มถ่กูตอ้ง 
ซึง่สามารถหลกีเลีย่งไดโ้ดยการปฏบิตัติามค�ำเตอืน
ทีเ่หมาะสมทีร่ะบไุวด้า้นลา่งนี้

	 ก. 	�จบัเลือ่ยใหม้ ัน่คงดว้ยมอืท ัง้สองขา้งและวาง
ล�ำตวักบัแขนใหอ้ยูใ่นต�ำแหนง่สสำหรบัตา้น
แรงดดีกลบั ผูใ้ชเ้ครือ่งสามารถควบคมุแรงดดี
กลบัไดห้ากมกีารด�ำเนนิการตามมาตรการป้องกนั
ทีเ่หมาะสม

	 ข.	 �เมือ่ใบเลือ่ยตดิ หรอืหยดุการตดักลางคนั
ดว้ยสาเหตใุดๆ ก็ตาม ใหป้ลอ่ยสวติชแ์ละจบั
เลือ่ยใหน้ ิง่อยูก่บัชิน้งานจนกระท ัง่ใบเลือ่ย
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หยดุสนทิ หา้มดงึเลือ่ยออกจากชิน้งานหรอื
ดงึเลือ่ยถอยหลงัขณะทีใ่บเลือ่ยหมนุอยูโ่ดย
เด็ดขาด มฉิะน ัน้เลือ่ยอาจดดีกลบัได ้ตรวจ
สอบและท�ำการแกไ้ขเพือ่ขจัดสาเหตขุองใบ
เลือ่ยทีต่ดิขดั

	 ค.	 �เมือ่จะเร ิม่ตน้งานตดัในชิน้งานอกีคร ัง้ ใหว้าง
ใบเลือ่ยทีก่ ึง่กลางรอยตดัและตรวจสอบวา่
ฟนัเลือ่ยไมไ่ดข้บตดิอยูใ่นวสัดชุิน้งาน หาก
ใบเลือ่ยตดิ เลือ่ยอาจดดีขึน้หรอืดดีกลบัจากชิน้
งานในขณะทีเ่ดนิเครือ่งใหมไ่ด ้

	 ง.	 �หนนุชิน้งานแผน่ใหญเ่พือ่ลดความเสีย่งที่
ใบเลือ่ยจะถกูหนบีและดดีกลบั ช ิน้งานแผน่
ใหญม่แีนวโนม้ทีจ่ะยอ้ยลงตามน�้ำหนักของชิน้
งาน ตอ้งวางแทน่รองหนุนใตช้ ิน้งานทัง้สองดา้น
ทีต่�ำแหน่งใกลแ้นวตดัและใกลข้อบของแผน่ชิน้
งาน

	 จ.	 �หา้มใชใ้บเลือ่ยทีท่ ือ่หรอืเสยีหาย ใบเลือ่ยที่
ไมไ่ดล้บัคมหรอืใสอ่ยา่งไมเ่หมาะสมจะท�ำให ้
รอยตดัแคบ เป็นสาเหตใุหม้แีรงเสยีดทานสงูเกนิ
ควร ใบเลือ่ยตดิขดัและดดีกลบั

	 ช. 	�ตอ้งขนัคนัล็อคความลกึใบเลือ่ยและคนัล็อค
ปรบัมมุเอยีงและยดึใหแ้นน่กอ่นเร ิม่งานตดั 
หากตวัปรับใบเลือ่ยเลือ่นระหวา่งการตดั อาจ
ท�ำใหเ้ลือ่ยตดิขดัและดดีกลบัได ้

	 ซ. 	�ตอ้งใชค้วามระวงัเป็นพเิศษขณะท�ำการ “ตดั
แบบเซาะรอ่ง” เขา้ไปในผนงัหรอืพืน้ทีปิ่ด
อืน่ๆ ใบเลือ่ยทีแ่ทงเขา้ไปอาจไปตดัถกูวตัถทุี่
ท�ำใหเ้ลือ่ยดดีกลบัได ้

ขอ้ปฏบิตัเิพือ่ความปลอดภยัส�ำหรบัเลื ่
อยวงเดอืนทีม่ตีวัครอบป้องกนัการแกว ่
งภายนอกและภายใน และทีม่ตีวัครอบ

ป้องกนัการลาก

ก) �	ตรวจสอบวา่ตวัครอบป้องกนัดา้นลา่งปิดอยา่ง
เหมาะสมกอ่นใชง้านแตล่ะคร ัง้ หา้มใชง้านเลือ่ย
หากตวัครอบป้องกนัดา้นลา่งไมส่ามารถขยบัได้
อยา่งอสิระและไมปิ่ดทนัท ีหา้มจบัยดึหรอืผกูตวั
ครอบป้องกนัดา้นลา่งไวใ้นต�ำแหนง่เปิดโดยเด็ด
ขาด หากพลาดพลัง้ท�ำเลือ่ยตก ตวัครอบป้องกนั
ดา้นลา่งอาจบดิเบีย้วได ้ยกตวัครอบป้องกนัดา้นลา่ง
ขึน้ดว้ยมอืจับส�ำหรับดงึเกบ็ และตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่
ตวัครอบขยบัไดอ้ยา่งอสิระและไมส่มัผัสกบัใบเลือ่ย
หรอืชิน้สว่นอืน่ๆ ในทกุๆ มมุและความลกึของการตดั

ข) 	�ตรวจสอบการท�ำงานและสภาพของสปรงิตวั
ครอบป้องกนัดา้นลา่ง หากตวัครอบและสปรงิไม่
ท�ำงานตามปกต ิจะตอ้งน�ำไปซอ่มแซมทีศ่นูย ์
บรกิารกอ่นใชง้าน ตวัครอบป้องกนัดา้นลา่งอาจ
ฝืดเมือ่มชี ิน้สว่นเสยีหาย คราบเหนยีว หรอืเศษวสัดุ
สะสมอยูม่าก

ค) 	�ผูใ้ชส้ามารถดงึตวัครอบป้องกนัดา้นลา่งเก็บ
ดว้ยตนเองเฉพาะเมือ่ท�ำงานตดัแบบพเิศษ อาท ิ
การตดัแบบเซาะรอ่ง” และ “การตดัประกอบ
มมุ” เทา่น ัน้ ยกตวัครอบป้องกนัดา้นลา่งโดยใช้
มอืจบัส�ำหรบัดงึเก็บ และทนัทที ีใ่บเลือ่ยตดัเขา้
ชิน้งานแลว้ ตอ้งปลอ่ยตวัครอบป้องกนัดา้นลา่ง 

ส�ำหรับการเลือ่ยแบบอืน่ๆ ทัง้หมด ตวัครอบป้องกนั
ดา้นลา่งจะท�ำงานอตัโนมตัิ

ง) 	�สงัเกตดวูา่ตวัครอบป้องกนัดา้นลา่งครอบปิดใบ
เลือ่ยกอ่นจะวางเลือ่ยลงบนโตะ๊ท�ำงานหรอืพืน้ 
ใบเลือ่ยเปลอืยทีย่งัหมนุอสิระอยูจ่ะท�ำใหเ้ลือ่ยวิง่
ถอยกลบัและตดัวตัถทุีอ่ยูใ่นแนวตดัโปรดอยา่ลมืวา่
หลงัปลอ่ยสวติชแ์ลว้ ใบเลือ่ยตอ้งใชเ้วลาครูห่นึง่จงึ
จะหยดุหมนุ

ค�ำแนะน�ำเพือ่ความปลอดภยัเพิม่เตมิ

ff �ใชท้ ีจ่บัหรอืวธิอี ืน่ทีไ่ดเ้หมาะสมในการยดึและ
หนนุชิน้งานกบัฐานทีม่ ัน่คง การจับชิน้งานดว้ย
มอืหรอืดว้ยตวัเองจะท�ำใหช้ ิน้งานไมม่ัน่คงและอาจ
ท�ำใหเ้สยีการควบคมุ

ff �ใหร้า่งกายใหอ้ยูด่า้นขา้งของใบเลือ่ย แตไ่ม่
ขวางทางใบเลือ่ยเสมอ การดดึกลบัอาจท�ำใหใ้บ
เลือ่ยดดีกลบัได ้(ดทู ี ่“สาเหตแุละการป้องกนัผู ้
ใชเ้ครือ่งจากการดดีกลบั” และ “การดดีกลบั”)

ff �หลกีเลีย่งการตดัตะป ูตรวจหาและถอนตะปู
ท ัง้หมดออกจากไมก้อ่นการตดั

ff �ตรวจสอบใหแ้นใ่จอยูเ่สมอวา่ไมม่สี ิง่ของขวาง
ทางตวัครอบป้องกนัใบเลือ่ยดา้นลา่ง

ff �อปุกรณเ์สรมิตอ้งมพีกิดัอยา่งนอ้ยเทา่กบั
ความเร็วทีแ่นะน�ำบนป้ายค�ำเตอืนของเครือ่ง
มอื ลอ้และอปุกรณเ์สรมิอืน่ๆ ทีท่ทำงานดว้ยความเร็ว
มากกวา่พกิดัความเร็วของอปุกรณอ์าจกระเด็นหลดุ
และท�ำใหบ้าดเจ็บได ้พกิดัความเร็วของอปุกรณ์
เสรมิตอ้งสงูกวา่ความเร็วของเครือ่งมอืตามทีแ่สดง
บนป้ายของเครือ่งมอื

ff �ตอ้งแน่ใจอยูเ่สมอวา่ตวัเลือ่ยสะอาดกอ่นการใชง้าน
ff �หากเกดิเสยีงหรอืการท�ำงานทีผ่ดิปกต ิใหห้ยดุการ

ใชเ้ลือ่ยและสง่ซอ่มตามความเหมาะสม
ff �ตอ้งแน่ใจอยูเ่สมอวา่ตดิตัง้ช ิน้สว่นทัง้หมดอยา่ง

เหมาะสมและแน่นหนากอ่นการใชง้านเครือ่งมอื
ff �จับใบเลือ่ยดว้ยความระมดัระวงัอยูเ่สมอขณะทีต่ดิตัง้

หรอืถอด หรอืเมือ่ถอดน็อคเอาทท์รงขา้วหลามตดั
ff �รอใหม้อเตอรท์�ำงานทีค่วามเร็วสงูสดุกอ่นเริม่ตดั

เสมอ
ff �ใหม้อืจับแหง้ สะอาด ปราศจากน�้ำมนัหรอืจารบอียู่

เสมอ จับเครือ่งมอืใหม้ัน่คงดว้ยมอืทัง้สองขา้งขณะ
ใชง้าน

ff �ตืน่ตวัตลอดเวลา โดยเฉพาะขณะทีท่�ำงานซ�ำ้ๆ แน่ใจ
อยูต่ลอดเวลาวา่ต�ำแหน่งของมอืขนานอยูก่บัใบเลือ่ย

ff �ระวงัชิน้สว่นทีต่ดัออก ซึง่อาจหลน่ลงหลงัการตดั 
ชิน้สว่นอาจรอ้น คม และ/หรอืหนัก อาจสง่ผลใหเ้กดิ
การบาดเจ็บสาหสัได ้

ff �เปลีย่นหรอืซอ่มสายไฟฟ้าทีเ่สยีหาย ตรวจสอบให ้
แน่ใจวา่สายตอ่พว่งอยูใ่นสภาพทีด่ ีใชเ้ฉพาะสายตอ่
พว่งแบบ 3 สายทีม่ปีลั๊กตวัผูม้สีายกราวด ์3 งา่มและ
ปลั๊กตวัเมยี 3 รทูีร่องรับปลั๊กของเครือ่งมอืเทา่นัน้

ff �สายตอ่พว่งตอ้งมขีนาดสายพอเหมาะ (ตาม
มาตรฐาน AWG หรอื American Wire 
Gauge) เพือ่ความปลอดภยั ตวัเลขขนาดสายยิง่
นอ้ย จะยิง่มขีนาดลวดใหญข่ึน้ เชน่ สายขนาด 16 
จะมขีนาดลวดใหญก่วา่สายขนาด 18 สายไฟฟ้าทีม่ี
ขนาดเล็กกวา่จะท�ำใหแ้รงดนัไฟฟ้าตก สง่ผลใหส้ญู
เสยีก�ำลงัและเกดิความรอ้นสงูเกนิได ้เมือ่ใชง้านสาย
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ตอ่พว่งมากกวา่หนึง่เสน้เพือ่เพิม่ความยาวทัง้หมด 
โปรดดใูหแ้น่ใจวา่สายตอ่พว่งแตล่ะเสน้มขีนาดสาย
ตามทีก่�ำหนดขัน้ต�ำ่ ตารางตอ่ไปนีจ้ะแสดงขนาดที่
เหมาะสมส�ำหรับการใชง้าน โดยขึน้อยูก่บัความยาว
ของสายไฟฟ้าและพกิดัของแอมแปรบ์นป้าย หากไม่
แน่ใจ โปรดใชล้วดทีม่ขีนาดใหญก่วา่ ตวัเลขขนาด
สายยิง่นอ้ย ลวดจะยิง่มขีนาดใหญข่ึน้

ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
เครือ่งมอืของคณุมฉีนวนสองชัน้ ดงันัน้จงึไม่
จ�ำเป็นตอ้งตอ่สายดนิ ตอ้งตรวจสอบวา่แรงดนั
จากแหลง่จา่ยไฟฟ้าตรงกบัแรงดนับนแผน่
แสดงพกิดัเสมอ

�ค�ำเตอืน: ถา้สายไฟฟ้าช�ำรดุเสยีหาย จะตอ้ง
ท�ำการเปลีย่นโดยผูผ้ลติ ศนูยบ์รกิาร 
BLACK+DECKER ทีไ่ดรั้บอนุญาต หรอืบคุคล
ทีม่คีณุสมบตัเิทยีบเทา่เพือ่หลกีเลยีงความเสยี
หายหรอืการบาดเจ็บ หากผูเ้ปลีย่นสายไฟฟ้า
ของตวัเครือ่งเป็นบคุคลทีม่คีณุสมบตัเิทยีบเทา่
แตไ่มไ่ดรั้บอนุญาตจาก BLACK+DECKER การ
รับประกนัจะถอืเป็นโมฆะ

ป้ายบนเครือ่งมอื
ป้ายบนเครือ่งมอืของคณุอาจมสีญัลกัษณต์อ่ไปนี้

อา่นคูม่อืการ
ใชง้าน 

ใชอ้ปุกรณ์
ป้องกนัดวงตา
ใชเ้ครือ่ง
ป้องกนัหู

V ........ 	 โวลต ์        
A ........	 แอมแปร์

Hz .......	 เฮริตซ์
W ........	 วตัต์
min .....	 นาที

.....	 ไฟ		
		 กระแสสลบั
.....	 ไฟ		
		 กระแสตรง	

n0  .......	 ความเร็ว	
		  ขณะไมม่	ี
		  ภาระโหลด

	......	โครงสรา้ง	
		 คลาส II
....	 ขัว้ดนิ 

....	 สญัลกัษณ	์
		 แจง้เตอืน	

		  ความ	
		  ปลอดภยั
.../min..	 จ�ำนวนรอบ	
		  หรอืรอบ	
		  การท�ำงาน	
		  ตอ่นาที

ขนาดข ัน้ต�ำ่ส�ำหรบัชุดสายไฟ

โวลต์ ความยาวสายไฟท ัง้หมดในหนว่ยฟตุ

120V 0 - 25 26 - 50 51 - 100 101 - 150
220-240V 0 - 50 51 - 100 101 - 200 201 - 300

แอมแปเรยีส
ขนาดลวด

มากกวา่ ไมเ่กนิ

0 - 6 A 18 16 16 14
6 - 10 A 18 16 14 12
10 - 12 A 16 16 14 12
12 - 16 A 14 12 ไมแ่นะน�ำ

 

 คคำเตอืน: ใบเลือ่ยยงัหมนุตอ่หลงัจากทีปิ่ดเครือ่ง 
อาจสง่ผลใหเ้กดิการบาดเจ็บสาหสัไดค้วามเสีย่งจากการ
สมัผัสอาจแตกตา่งกนัไป ขึน้อยูก่บัวา่คณุท�ำงานประเภท
นีบ้อ่ยเพยีงใด วธิลีดการสมัผัสสารเคมเีหลา่นี:้

ff �ท�ำงานในพืน้ทีท่ีม่อีากาศถา่ยเทสะดวก และสวม
ใสอ่ปุกรณน์ริภยัทีไ่ดรั้บการอนุมตัขิณะท�ำงาน เชน่ 
หนา้กากกนัฝุ่ นทีอ่อกแบบมาเป็นพเิศษเพือ่กรอง
อนุภาคขนาดเล็ก

ff �หลกีเลีย่งการสมัผสักบัฝุ่ นผงจากการขดัดว้ย
กระดาษทราย การเลือ่ย การเจยีร การขดุ และ
กจิกรรมการกอ่สรา้งอืน่ๆ เป็นเวลานาน สาม
ชุดป้องกนัและลา้งบรเิวณทีส่มัผสัดว้ยสบูแ่ละน�ำ้ 
การปลอ่ยใหฝุ้่ นผงเขา้สูป่าก ตา หรอืเกาะบนผวิหนึง่
อาจเพิม่การดดูซมึของสารเคมอีนัตรายได ้

 ค�ำเตอืน: สวมใสอ่ปุกรณป้์องกนัการไดย้นิทีเ่หมาะสม
ขณะใชง้าน ภายใตบ้างสภาวะและระยะเวลาการใชง้าน
ทีย่าวนาน เสยีงจากผลติภณัฑน์ีอ้าจมสีว่นท�ำใหส้ญูเสยี
การไดย้นิ

ff �ตวัครอบป้องกนัดา้นลา่งทีต่ดิขดักบัพืน้ผวิดา้น
ลา่งวสัดทุ ีต่ดัอาจลดความสามารถในการควบคมุ
ของผูใ้ชเ้ครือ่งช ัว่ครู ่เลือ่ยทีอ่าจยกตวัจากแนวตดั
บางสว่นจะเพิม่โอกาสท�ำใหใ้บเลือ่ยบดิงอ ตรวจดใูห ้
แน่ใจวา่มรีะยะหา่งเพยีงพอภายใตช้ ิน้งาน

ff �ใชค้นัดงึเก็บเมือ่จ�ำเป็นตอ้งยกตวัครอบป้องกนั
ดา้นลา่งดว้ยมอื

ff �ใบเลือ่ยตอ้งสะอาดและคมอยูเ่สมอ ใบเลือ่ยทีค่ม
จะลดการคา้งและการดดีกลบั การใชใ้บเลือ่ยทีท่ือ่
และ/หรอืสกปรกอาจเพิม่ภาระโหลดใหเ้ลือ่ย ท�ำให ้
ผูใ้ชเ้ครือ่งตอ้งออกแรงกดมากขึน้ ซึง่จะท�ำใหเ้กดิ
การบดิงอไดม้ากขึน้

 ค�ำเตอืน: ระวงัอนัตรายจากอบุตัเิหตทุ ีท่�ำใหเ้กดิ
แผลฉกีขาด ใหม้อือยูห่า่งจากบรเิวณทีต่ดัเสมอ 
ใหม้อือยูห่า่งจากใบเลือ่ยเสมอ หา้มวางมอืทีห่นา้หรอื
หลงัแนวของใบเลือ่ยขณะทีก่�ำลงัตดัโดยเด็ดขาด หา้ม
สอดมอืเขา้ไปใตช้ ิน้งานขณะทีใ่บเลือ่ยก�ำลงัหมนุ หา้ม
พยายามน�ำวสัดทุีต่ดัออกขณะทีใ่บเลือ่ยกกำลงัหมนุ

ff �หนนุชิน้งานแผน่ใหญ ่ตอ้งหนุนชิน้งานแผน่ใหญ่
ตามทีแ่สดง (รปู A) ในคูม่อืนีเ้พือ่ลดความเสีย่งที่
ใบเลือ่ยจะถกูหนบีและดดีกลบั  ชิน้งานทีห่นุนเฉพาะ
ทีส่ว่นปลาย (รปู B) จะท�ำใหห้นบีใบเลือ่ย ขณะ
ท�ำงานตดัทีจ่�ำเป็นตอ้งวางเลือ่ยลงบนชิน้งาน ให ้
วางตวัเลือ่ยลงบนชิน้งานฝ่ังทีม่ขีนาดใหญก่วา่และ
ตดัฝ่ังทีเ่ป็นชิน้เล็กกวา่ออก

ff �เมือ่ตดิต ัง้ใบเลือ่ย ใหใ้ชใ้บเลือ่ยและสว่น
ประกอบชุดเลือ่ยทีถ่กูตอ้งเทา่น ัน้ หา้มใชใ้บเลือ่ย
ทีม่ขีนาดชอ่งตดิตัง้ทีไ่มถ่กูตอ้ง หา้มใชแ้หวนรอง
และโบลทป์ระกอบใบเลือ่ยทีเ่สยีหายหรอืไมถ่กูตอ้ง
โดยเด็ดขาด ปฏบิตัติามขัน้ตอนการประกอบใบเลือ่ย

ff �การปรบัต ัง้ กอ่นท�ำงานตดัใหต้รวจสอบใหแ้น่ใจวา่
ขนัตวัปรับความลกึและความเอยีงแน่นแลว้

ff �หนนุและยดึจบัชิน้งานใหเ้หมาะสม ตรวจสอบวา่
ไดจั้บยดึวสัดทุีจ่ะตดั (รปู C) และหนุนชิน้งานให ้
สมดลุบนพืน้ผวิการททำงานทีแ่ข็งแรง มัน่คง และได ้
ระดบั หนุนชิน้งานโดยใหฐ้านเลือ่ยฝ่ังกวา้งวางอยู่
บนชิน้งานดา้นทีจ่ะไมห่ลน่ลงเมือ่ตดั หา้มจับชิน้งาน
ทีจ่ะตดัออกดว้ยมอื (รปู D) โดยเด็ดขาด จับเลือ่ย
ดว้ยมอืทัง้สองขา้งตลอดเวลา

ff �ต ืน่ตวัอยูเ่สมอและควบคมุเลือ่ยตลอดเวลา ให ้
รา่งกายอยูด่า้นขา้งของใบเลือ่ยเสมอ จับและควบคมุ
เลือ่ยของมอืทัง้สองขา้งใหม้ัน่คงอยูเ่สมอ อยา่
เลือ่นต�ำแหน่งทีจั่บหรอืเคลือ่นยา้ยต�ำแหน่งรา่งกาย
ระหวา่งเลือ่ยก�ำลงัท�ำงาน ใชค้วามระมดัระวงัเพือ่
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หลกีเลีย่งการบาดเจ็บจากชิน้งานทีต่ดัออกมาหรอืวสั
ดอุืน่ๆ ทีร่ว่งหลน่ระหวา่งการตดั

 อนัตราย! ปลอ่ยสวติชท์นัทหีากใบเลือ่ยตดิขดั 
หรอืเลือ่ยคา้ง

แนวทางการลดความเสีย่งของการดดี
กลบั

ff จับเลือ่ยใหม้ัน่คงดว้ยมอืทัง้สองขา้งตลอดเวลา
ff ตืน่ตวัอยูเ่สมอ - ควบคมุเลือ่ยตลอดเวลา
ff �หนุนวสัดทุีย่ืน่ยาว เมือ่วสัดถุกูตดัและออ่นตวัจะเกดิ

การยอ้ยลงท�ำใหใ้บเลือ่ยถกูหนบี
ff �หนุนชิน้งานแผน่ใหญต่ามทีแ่สดง (รปู A) ช ิน้งาน

ทีห่นุนเฉพาะทีส่ว่นปลาย (รปู B) จะท�ำใหห้นบีใบ
เลือ่ย

ff �หลกีเลีย่งการเลือ่ยเหนอืศรีษะ วสัดอุาจยอ้ยลงและ
จะหนบีใบเลือ่ย

ff �ตรวจสอบวา่ไดจั้บยดึวสัดทุีจ่ะตดั (รปู C) และ
หนุนชิน้งานใหส้มดลุบนพืน้ผวิการท�ำงานทีแ่ข็งแรง 
มัน่คง และไดร้ะดบั หนุนชิน้งานโดยใหฐ้านเลือ่ย
ฝ่ังกวา้งวางอยูบ่นชิน้งานดา้นทีจ่ะไมห่ลน่ลงเมือ่ตดั 
หา้มจับชิน้งานทีจ่ะตดัออกดว้ยมอื (รปู D)

ff ใบเลือ่ยตอ้งสะอาดและคมอยูเ่สมอ
ff �ใชแ้ผน่กัน้ใบเลือ่ยหรอืตวัน�ำแบบขอบตรงขณะเลือ่ย

ผา่ซกี โปรดระวงัเนือ่งจากชิน้สว่นทีต่ดัออกอาจยอ้ย
หรอืบดิงอ บงัการตดั และหนบีใบเลือ่ย ซึง่จะท�ำให ้
เกดิการดดีกลบั

ff �อยา่ออกแรงกดเครือ่งมอื ตวัแปรตา่งๆ ของไม ้เชน่ 
ตาไม ้ความหนา ความแข็ง ความชืน้ ไมท้ีผ่า่น
กระบวนการรักษาเนือ้ไม ้และไมแ้ผน่ทีเ่พิง่ตดั อาจ
เพิม่ภาระโหลดใหเ้ลือ่ย ซึง่อาจท�ำใหเ้กดิการคา้งได ้
กดเลือ่ยชา้ๆ เมือ่เกดิเหตกุารณน์ีข้ ึน้

ff �อยา่ถอนเลือ่ยออกจากชิน้งานระหวา่งการตดัโดยที่
ใบเลือ่ยยงัหมนุอยู่

ff �รอใหเ้ลือ่ยหมนุดว้ยความเร็วสงูสดุกอ่นน�ำใบเลือ่ย
สมัผัสกบัวสัดทุีจ่ะตดั การเริม่ใชเ้ลือ่ยขณะทีใ่บเลือ่ย
ยงัหมนุไมเ่ต็มที ่หรอืกดเลือ่ยเพือ่ตดัอาจท�ำใหเ้ลือ่ย
คา้งหรอืหมนุยอ้นกลบัทนัทไีด ้

ff �หา้มพยายามยกเลือ่ยขณะท�ำการตดัแนวเอยีง การ
ท�ำเชน่นีอ้าจใหใ้บเลือ่ยตดิขดัหรอืคา้งได ้

ff �ยดึชิน้งานใหแ้น่นอยูเ่สมอ เพือ่ป้องกนัไมใ่หช้ ิน้งาน
เคลือ่นไหวขณะทีต่ดั

ff �หา้มลองฝืนดนัเลือ่ยกลบัสูแ่นวตดั หากการตดัเริม่
ออกนอกแนวแลว้ เพราะอาจท�ำใหเ้กดิการดดีกลบั
ได ้หยดุเลือ่ยและปลอ่ยใหใ้บเลือ่ยหมนุตอ่จนหยดุ 
ถอนเลือ่ยออกจากแนวตดัและจงึเริม่การตดัตามแนว
อกีครัง้

ff �ปรับตัง้คา่ความลกึของเลือ่ยใหฟั้นเลือ่ยทัง้ซีโ่ผลพ่น้
จากใตช้ ิน้งานดงัแสดงใน (รปู F)

ff �หา้มขวางใบเลือ่ยทีก่�ำลงัหมนุขณะทีต่ดั การบดิงอ
ของเลือ่ย อาจท�ำใหข้อบดา้นหลงัของใบเลือ่ยขบ
เขา้เนือ้วสัด ุไตข่ึน้มาจากชิน้งาน และหมนุกลบัหา
ผูใ้ชเ้ครือ่ง

ff �หลกีเลีย่งการตดัตะป ูตรวจหาและถอนตะปทูัง้หมด
ออกจากไมก้อ่นการตดั

มอเตอร์
ตรวจสอบใหแ้นใ่จวา่แหลง่จา่ยไฟฟ้าของคณุตรง

ตามเครือ่งหมายบนป้าย ขอ้มลูนีจ้ะพมิพอ์ยูบ่นป้าย 
แรงดนัไฟฟ้าทีต่�ำ่กวา่จะท�ำใหส้ญูเสยีกกำลงัและอาจ
ท�ำใหเ้กดิความรอ้นสงูเกนิ เครือ่งมอื BLACK+DECKER 
ทัง้หมดไดรั้บการทดสอบจากโรงงานแลว้ หากเครือ่งมอื
นีไ้มท่�ำงาน โปรดตรวจสอบแหลง่จา่ยไฟฟ้า เครือ่งมอืนี้
ใชไ้ฟฟ้ากระแสสลบัเทา่นัน้

วตัถปุระสงคก์ารใชง้าน 
เลือ่ยวงเดอืนนีอ้อกแบบมาส�ำหรับงานตดัไม ้หา้มใช ้
อปุกรณต์ดิเพือ่ฉีดน�้ำกบัเลือ่ยนี ้หา้มใชล้อ้ขดัหรอืจานขดั 
หา้มใชใ้นสภาวะทีเ่ปียกชืน้ หรอืในสถานทีท่ีม่ขีองเหลว
หรอืแกส๊ทีต่ดิไฟได ้หา้มใชเ้ลือ่ยนีต้ดัเหล็ก วสัดทุีเ่ป็น
พลาสตกิ คอนกรตี อฐิหรอืวสัดไุฟเบอรซ์เีมนต์

คณุสมบตั ิ(หนา้ 2)
1. 	 รายละเอยีดการท�ำงาน สวติชเ์ปิด/ปิด
2. 	 มอืจับหลกั
3. 	 มอืจับเสรมิ
4. 	 ฐานเลือ่ย
5. 	 ใบเลือ่ย
6. 	 ตวัครอบป้องกนัดา้นลา่งใบเลือ่ย
7. 	 คนัดงึเกบ็ตวัครอบป้องกนัดา้นลา่ง
8. 	 ปุ่ มปรับความเอยีง
9. 	 ประแจขนัใบเลือ่ย
10. 	โบลทย์ดึใบเลือ่ย
11. 	คนัดงึปรับความลกึ
12. 	สเกลความลกึ
13. 	สเกลองศาความเอยีง
14. 	ประแจหกเหลีย่มขนัใบเลือ่ย
15. 	ปุ่ มล็อคแกนหมนุ
16. 	หนา้แปลนสว่นใน

การประกอบ/การปรบัต ัง้
 ค�ำเตอืน: ถอดปลั๊กไฟเลือ่ยออกจากแหลง่จา่ยไฟ

กอ่นการท�ำงานตอ่ไปนีเ้สมอ

การปรบัความลกึของการตดั (รปู E และ F)
ควรตัง้ความลกึของการตดัตามความหนาของชิน้งาน

ff คลายคนัโยก (11) เพือ่ปลดล็อกฐานเลือ่ย
ff �เลือ่นฐานเลือ่ย (4) ไปยงัตตำแหน่งทีต่อ้งการ	

(รปู E) สามารถอา่นคา่ความลกึของการตดัไดจ้าก
สเกล (12)

ff ขนัคนัโยกใหแ้น่นเพือ่ล็อคฐานเลือ่ยใหอ้ยูก่บัที่
ff �ปรับตัง้คา่ความลกึของเลือ่ยใหฟั้นเลือ่ยทัง้ซีโ่ผลพ่น้

จากใตช้ ิน้งานดงัแสดงใน  (รปู F)

การปรบัมมุเอยีง (รปู G)
เครือ่งมอืนีส้ามารถตัง้มมุเอยีงไดร้ะหวา่ง 0° ถงึ 45°

ff คลายคนัโยก (8) เพือ่ปลดล็อกฐานเลือ่ย
ff �เลือ่นฐานเลือ่ย  (4) ไปยงัต�ำแหน่งทีต่อ้งการ	

(รปู G) สามารถอา่นองศาการเอยีงไดจ้ากสเกล (13)
ff ขนัปุ่ มล็อกใหแ้น่นเพือ่ล็อคฐานเลือ่ยใหอ้ยูก่บัที่

การตดิต ัง้ใบเลือ่ย  (รปู H)
ff �กดปุ่ มล็อคแกนหมนุคา้งไว ้ (15) และหมนุใบเลือ่ย

จนกวา่จะขบตดิกบัแกนหมนุ
ff �คลายและถอดสกรยูดึใบเลือ่ย (10) โดยการหมนุ

ประแจหกเหลีย่ม (14) ทวนเข็มนาฬกิา (รปู H)
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ff ถอดแหวนรองดา้นนอก (9)
ff �วางใบเลือ่ย (5) ลงบนแกนหมนุ ตรวจดใูหแ้น่ใจวา่

ลกูศรบนใบเลือ่ยชีใ้นทศิทางเดยีวกบัลกูศรบนตวั
ครอบป้องกนัดา้นบนของเครือ่งมอื

ff �ประกอบแหวนรองดา้นนอกบนแกนหมนุโดยพืน้ผวิ
ดา้น�เรยีบทีใ่หญก่วา่หนัไปทางใบเลือ่ย

ff ใสส่กรยูดึใบเลือ่ยในรขูองแกนหมนุ
ff �ขนัสกรยูดึใบเลือ่ยใหแ้น่นโดยยดึประแจแลว้ขนั

ประแจหกเหลีย่มไปตามเข็มนาฬกิาเพือ่ขนัสกรยูดึ
ใบเลือ่ยใหแ้น่น

 ค�ำเตอืน: หนา้แปลนสว่นใน (16) จะมกีารท�ำ
เครือ่งหมาย “19” และ “20”, ไวต้ามล�ำดบั ซึง่ตรงกบัใบ
เลือ่ย (5) ทีม่ชีอ่งตดิตัง้ขนาด 19 มม. และ 20 มม.

การถอดใบเลือ่ย
ff �คลายและถอดสกรยูดึใบเลือ่ย (10) โดยการใช ้

ประแจหกเหลีย่มหมนุมวนเข็มนาฬกิา (14)
ff ถอดแหวนรองดา้นนอก (9)
ff ถอดใบเลือ่ย (5)

โปรดทราบ: โปรดอา่น ท�ำความเขา้ใจ และปฏบิตั ิ
ตามค�ำเตอืนและค�ำแนะน�ำดา้นความปลอดภยัทีส่�ำคญั
ทัง้หมดกอ่นการใชเ้ครือ่งมอื เพือ่ลดความเสีย่งของการ
บาดเจ็บสาหสั

 ค�ำเตอืน: โปรดอา่น ท�ำความเขา้ใจ และปฏบิตั ิ
ตามคคำเตอืนและค�ำแนะน�ำดา้นความปลอดภยัทีส่�ำคญั
ทัง้หมดกอ่นการใชเ้ครือ่งมอื เพือ่ลดความเสีย่งของการ
บาดเจ็บสาหสั

การเลือ่ยท ัว่ไป
(ขอ้ส�ำคญั: โปรดอา่นค�ำเตอืนและค�ำแนะนนำ
ดา้นความปลอดภยั) 

การป้องการการดดีกลบั
ปฏบิตัติามค�ำแนะน�ำการประกอบ การปรับคา่ และการ
ปรับตัง้ทัง้หมดขณะทีถ่อดปลั๊กอปุกรณ ์ตรวจดใูหแ้น่ใจ
วา่ตวัครอบป้องกนัดา้นลา่งท�ำงาน เลอืกใบเลือ่ยทีเ่หมาะ
สมส�ำหรับวสัดทุีจ่ะตดั

ff วดัและท�ำเครือ่งหมายบนชิน้งานทีจ่ะตดั
ff �หนุนและยดึชิน้งานใหเ้หมาะสม (ดทูี ่“กฎเกณฑแ์ละ

ค�ำแนะน�ำดา้นความปลอดภยั”)
ff �ใชอ้ปุกรณน์ริภยัทีจ่�ำเป็นและเหมาะสม (ดทูี ่“กฎ

เกณฑด์า้นความปลอดภยั”)
ff �ป้องกนัและรักษาสภาพพืน้ทีท่�ำงาน (ดทูี ่“กฎเกณฑ์

ดา้นความปลอดภยั”)
ff �ตรวจสอบวา่สวติชส์ัง่การใหเ้ลือ่ยเปิดปิดไดต้ามปกติ

เมือ่เสยีบปลั๊กและครอบตวัป้องกนัใบเลือ่ยแลว้

ค�ำเตอืน: การหนุนชิน้งานอยา่งเหมาะสมและจับเลือ่ย
ใหม้ัน่คงมคีวามส�ำคญั เนือ่งจากจะชว่ยป้องกนัการสญู
เสยีการควบคมุซึง่อาจท�ำใหเ้กดิการบาดเจ็บได ้(รปู C) 
รปูประกอบส�ำหรับต�ำแหน่งการวางมอืทีแ่นะน�ำ

สวติช ์
เปิดใชง้าน

ff �กดสวติช ์(1) หากตอ้งการใชง้านเครือ่งมอืเครือ่งมอื
จะท�ำงานตอ่เนือ่งตราบเทา่ทีย่งักดสวติชอ์ยู่

ff �ปลอ่ยสวติช ์(1) หากตอ้งการปิดเครือ่งมอื ไมม่วีธิี
การส�ำหรับการล็อคเครือ่งใหท้�ำงานอยูต่ลอด และไม่
ควรท�ำการล็อคสวติชใ์หเ้ปิดตลอดเวลา ไมว่า่จะดว้ย
วธิกีารใดกต็าม 

การเลือ่ย
 คคำเตอืน: จับเครือ่งมอืดว้ยมอืทัง้สองขา้งเสมอเพือ่

ลดความเสีย่งทีจ่ะไดรั้บบาดเจ็บรา้ยแรง
ff �หลงัจากทีก่ดสวติชเ์ปิดเครือ่ง ปลอ่ยใหใ้บเลือ่ยหมนุ

จนไดค้วามเร็วสงูสดุกอ่นเริม่ตดั
ff �ออกแรงกดไปยงัเครือ่งมอืเพยีงเบาๆ ในขณะ

ทีท่�ำการตดั
ff �ท�ำงานโดยใหพ้ืน้ผวิของฐานเลือ่ยสมัผัสกบัชิน้งาน

อยูต่ลอดเวลา

ค�ำแนะน�ำเพือ่การใชง้านทีเ่หมาะสมทีส่ดุ
ff �เพือ่ลดการแตกบิน่ของพืน้ผวิของวสัดชุ ิน้งานตกแตง่

เสร็จแลว้ ควรตดัโดยหนัพืน้ผวิของวสัดทุีต่กแตง่
เสร็จแลว้ลงดา้นลา่ง

ff �เพือ่ลดการแตกบิน่ของพืน้ผวิทีต่กแตง่เสร็จแลว้ใน
กรณีทีไ่มส่ามารถหนัลงดา้นลา่งได ้เชน่ เมือ่ตดัลา
มเินต ใหย้ดึแผน่ไมอ้ดัทีย่อมใหม้รีอยแตกบิน่ไดใ้ห ้
มัน่คงบนพืน้ผวิของชิน้งานทีต่กแตง่เสร็จแลว้ และ
จงึตดัผา่นวสัดทุัง้สองชนดิ

การเลือ่ยผา่ซกี
เลือ่นวงเดอืนนีม้อีปุกรณเ์สรมิแผงกัน้ใบเลือ่ยส�ำหรับ
เลือ่ยผา่ซกีการเลือ่ยผา่ซกีคอืกระบวนการตดัวสัดทุีม่ี
ความกวา้งใหเ้ป็นแถบแคบลง โดยตดัตลอดทัง้เนือ้วสัด ุ
ใชอ้ปุกรณเ์สรมิตวัน�ำการเลือ่ยผา่ซกีหรอืจับยดึขอบแนว
ตรงวสัดเุพือ่ท�ำหนา้ทีเ่ป็นตวัน�ำขณะท�ำการเลือ่ยผา่ซกี

การเจาะชอ่ง (รปู J)
 ค�ำเตอืน: หา้มผกูตวัครอบป้องกนัใบเลือ่ยไวใ้น

ต�ำแหน่งยกเปิดโดยเด็ดขาด หา้มเลือ่นเลือ่ยยอ้นกลบัเมือ่
ท�ำการเจาะชอ่ง การท�ำเชน่นีอ้าจท�ำใหเ้ครือ่งยกตวัจาก
พืน้ผวิของชิน้งาน และเป็นสาเหตใุหบ้าดเจ็บได ้การเจาะ
ชอ่งเป็นงานทีท่�ำกบัพืน้ ผนัง หรอืพืน้ผวิอืน่ๆ ทีร่าบเรยีบ

ff �ปรับฐานเลือ่ย (4) จนใบเลือ่ยตดัไดต้ามความลกึที่
ตอ้งการ

ff �เอยีงเลือ่ยไปดา้นหนา้และพักฐานเลือ่ยดา้นหนา้ลง
บนวสัดทุีจ่ะตดั

ff �ใชค้นัดงึเกบ็ (7) เพือ่ดงึเกบ็ตวัครอบป้องกนัใบเลือ่ย
ดา้นลา่งไปยงัต�ำแหน่งดา้นบน ลดฐานเลือ่ยดา้นหลงั
ลงจนฟันใบเลือ่ย (5) เกอืบสมัผัสแนวทีจ่ะตดั

ff �ปลอ่ยตวัครอบป้องกนัใบเลือ่ย (การสมัผัสกบัชิน้งาน
จะท�ำใหใ้บเลือ่ยอยูใ่นต�ำแหน่งทีเ่ปิดอยา่งอสิระเมือ่
คณุเริม่ตดั) ถอนมอืออกจากคนัดงึตวัครอบป้องกนั
และจับมอืจับเสรมิใหม้ัน่คง (3) ตามทีแ่สดงในรปู 
J. วางล�ำตวัและแขนใหอ้ยูใ่นต�ำแหน่งส�ำหรับตา้น
แรงดดีกลบั

ff �ตรวจดใูหแ้น่ใจวา่ใบเลือ่ยไมไ่ดส้มัผัสกบัพืน้ผวิทีต่ดั
กอ่นเริม่ตดั

ff �เริม่การท�ำงานของมอเตอรแ์ละคอ่ยๆ ลดระดบัเลือ่ย
จนกระทัง่ฐานเลือ่ยพักบนสว่นราบของวสัดทุีจ่ะตดั ตดั
ตามแนวการตดัจนกวา่การตดัจนกระทัง่การตดัสมบรูณ์

ff �ปลอ่ยปุ่ มและรอใหใ้บเลือ่ยหยดุหมนุสนทิกอ่นถอน
ใบเลือ่ยออกจากวสัดุ

ff เมือ่เริม่ตดัรอบใหม ่ใหท้�ำซ�้ำขัน้ตอนดา้นบนอกีครัง้
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ประแจหกเหลีย่ม (14) สามารถน�ำมาจัดเกบ็ไวใ้นตวั
ป้องกนัสายได ้ตามทีแ่สดงไวใ้น (รปู K)

การบบำรงุรกัษา
 ค�ำเตอืน: ถอดปลั๊กอปุกรณก์อ่นการตดิตัง้หรอืถอด

อปุกรณเ์สรมิ กอ่นการปรับคา่ หรอืเมือ่ท�ำการซอ่ม
ใชผ้า้ชบุน�้ำหมาดๆ ท�ำความสะอาดเครือ่งมอืเทา่นัน้ หา้ม
ใหข้องเหลวเขา้สูภ่ายในของเครือ่งมอื หา้มจุม่สว่นใดๆ
ของเครือ่งมอืลงในของเหลว 

 ขอ้ส�ำคญั! เพือ่ใหม้ัน่ใจในความปลอดภยัและความ
เชือ่ถอืไดข้องตวัผลติภณัฑ ์การซอ่มแซม การบ�ำรงุ
รักษา และการปรับตัง้ตา่งๆ (นอกเหนอืจากทีร่ะบไุวใ้น
คูม่อืนี)้ จะตอ้งด�ำเนนิการโดยศนูยบ์รกิารทีไ่ดรั้บอนุญาต 
หรอืบคุคลอืน่ๆ ทีม่คีณุสมบตั ิโดยจะตอ้งใชอ้ะไหลท่ี่
เหมอืนกนัเทา่นัน้

การหลอ่ลืน่
เครือ่งมอื BLACK+DECKER ไดรั้บการหลอ่ลืน่อยา่ง
เหมาะสมจากโรงงาน และพรอ้มใชง้านทนัที

อปุกรณเ์สรมิ
อปุกรณเ์สรมิทีแ่นะน�ำส�ำหรับใชก้บัอปุกรณข์องคณุมี
จ�ำหน่ายแยกตา่งหากโดยตวัแทนจ�ำหน่ายในทอ้งถิน่ของ
คณุหรอืศนูยบ์รกิารทีไ่ดรั้บอนุญาต

 ค�ำเตอืน: การใชอ้ปุกรณเ์สรมิใดๆ ทีไ่มไ่ดแ้นะน�ำให ้
ใชก้บัเครือ่งมอืนีอ้าจท�ำใหเ้กดิอนัตรายได ้ใชเ้ฉพาะใบ
เลือ่ยขนาด 185 มม. ทีม่ชีอ่งตดิตัง้ขนาด 19 มม. หรอื 
20 มม. เทา่นัน้ หา้มใชล้อ้ขดั

การปกป้องสิง่แวดลอ้ม
ทิง้แยกตา่งหาก หา้มทิง้ผลติภณัฑน์ีร้วมกบั
ขยะในครัวเรอืนปกตหิากเมือ่ใดกต็ามทีจ่�ำเป็น
ตอ้งเปลีย่นผลติภณัฑ ์BLACK+DECKER หรอื
ถา้คณุไมไ่ดใ้ชง้านเครือ่งมอืนีอ้กีตอ่ไป อยา่ทิง้
ผลติภณัฑน์ีร้วมกบัขยะในครัวเรอืน จัดการกบั
ผลติภณัฑน์ีเ้พือ่ใหพ้รอ้มส�ำหรับการคดัแยก
ขยะ 

การคดัแยกผลติภณัฑแ์ละบรรจภุณัฑท์ีใ่ชแ้ลว้
ชว่ยใหส้ามารถรไีซเคลิและน�ำวสัดกุลบัมาใช ้
งานไดอ้กี การน�ำวสัดรุไีซเคลิมาใชอ้กีครัง้จะ
ชว่งป้องกนัมลพษิตอ่สิง่แวดลอ้มและลดความ
ตอ้งการวตัถดุบิได ้กฎระเบยีบทอ้งถิน่อาจมกีาร
จัดเตรยีมสถานทีส่�ำหรับการเกบ็รวบรวมแบบ
คดัแยกอปุกรณไ์ฟฟ้าทีใ่ชภ้ายในครัวเรอืนไว ้
ณ แหลง่รับขยะของเทศบาล หรอือาจมกีารรับ
อปุกรณใ์ชแ้ลว้จากผูค้า้ปลกีในกรณีทีค่ณุซือ้
ผลติภณัฑช์ิน้ใหม่

การแกป้ญัหา
ปญัหา สาเหตขุองปญัหา การแกไ้ขปญัหาทีเ่ป็นไปได้
เครือ่งมอืไมท่�ำงาน ไมไ่ดเ้สยีบสายไฟ เสยีบสายไฟของเครือ่งมอืเขา้กบัเตา้รับทีใ่ชง้าน

ได ้
ฟิวสแ์ผงวงจรขาด เปลีย่นฟิวสแ์ผงวงจร (หากฟิวสแ์ผงวงจรของ

เครือ่งมอืยงัคงขาดอยู ่ใหห้ยดุการใชท้นัทแีละ
สง่ซอ่มทีศ่นูยบ์รกิาร BLACK+DECKER หรอืผูใ้ห ้
บรกิารทีไ่ดรั้บอนุญาต)

เบรกเกอรแ์ผงวงจรตดั ตัง้เบรกเกอรแ์ผงวงจรใหม ่(หากเบรกเกอรแ์ผง
วงจรของเครือ่งมอืยงัคงตดัอยู ่ใหห้ยดุการใช ้
ทนัทแีละสง่ซอ่มทีศ่นูยบ์รกิาร BLACK+DECKER 
หรอืผูใ้หบ้รกิารทีไ่ดรั้บอนุญาต)

สายไฟหรอืสวติชเ์สยีหาย สง่เปลีย่นสายไฟหรอืสวติชท์ี ่ศนูยบ์รกิาร 
BLACK+DECKER หรอืผูใ้หบ้รกิารทีไ่ดรั้บอนุญาต

ขอ้มลูดา้นการบรกิาร
Black & Decker มเีครอืขา่ยศนูยบ์รกิารทัง้ทีบ่รษัิท
เป็นเจา้ของและทีไ่ดรั้บอนุญาตมากมายทัว่เอเชยี ศนูย์
บรกิารของ Black & Decker ทกุแหง่มบีคุลากรทีช่�ำนาญ
การไวค้อยใหบ้รกิารลกูคา้เกีย่วกบัผลติภณัฑอ์ยา่งมี
ประสทิธภิาพและเชือ่ถอืได ้

โปรดตดิตอ่ศนูยข์อง Black & Decker ทีใ่กลค้ณุทีส่ดุ
หากคณุตอ้งการค�ำแนะน�ำดา้นเทคนคิ การซอ่มแซม 
หรอืการเปลีย่นชิน้สว่นแทจ้ากโรงงาน
 
 

หมายเหตุ
ff �เนือ่งจาก Black & Decker มนีโยบายพัฒนา

ปรับปรงุผลติภณัฑอ์ยา่งตอ่เนือ่ง ดงันัน้ เราจงึขอ
สงวนสทิธิใ์นการเปลีย่นแปลงขอ้มลูจ�ำเพาะของ
ผลติภณัฑโ์ดยไมต่อ้งแจง้ใหท้ราบลว่งหนา้

ff �อปุกรณม์าตรฐานและอปุกรณเ์สรมิอาจแตกตา่งกนั
ในแตล่ะประเทศ

ff �ขอ้มลูจ�ำเพาะของผลติภณัฑอ์าจแตกตา่งกนัใน
แตล่ะประเทศ

ff �ตวัเลอืกผลติภณัฑอ์าจมจี�ำหน่ายไมค่รบทกุรายการ
ในบางประเทศ โปรดตดิตอ่ตวัแทน Black & Decker 
ในทอ้งถิน่ของคณุเพือ่สอบถามความพรอ้มจ�ำหน่าย
ของผลติภณัฑ์
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CS1004
GERGAJI SIRKULAR 185MM

SPESIFIKASI
Daya 				    1400W	
Diameter disk		  185mm
Tegangan 			   220-240V ~ 50/60Hz
Kecepatan tanpa beban  		  5300/mnt (rpm)
Kabel		  		  2m
Bobot				    3,6kg
Pelindung Atas		  Aluminium
Pelindung Bawah		  Aluminium
Sudut Kerucut		  45°
Kedalaman Maksimal		  62mm
Lubang bilah		  20mm
Lebar tepi bilah		  1,8mm 

PERATURAN KESELAMATAN UMUM
 PERINGATAN: Baca dan pahami semua petunjuk. Gagal 

mengikuti semua petunjuk berikut, dapat mengakibatkan 
sengatan listrik, kebakaran, dan/atau cedera Jika peringatan serta 
instruksi yang dicantumkan tidak dipatuhi, dapat menimbulkan 
sengatan listrik, kebakaran, dan/atau cedera fisik parah.

SIMPAN PETUNJUK INI
PETUNJUK KESELAMATAN
Peringatan keselamatan alat bantu daya 
umum. PERINGATAN: Baca semua petunjuk 

keselamatan dan instruksi. Gagal mematuhi peringatan 
dan petunjuk berikut, dapat menimbulkan sengatan listrik, 
kebakaran, dan/atau cedera parah.

Simpan semua peringatan dan petunjuk untuk referensi 
mendatang. Istilah "alat bantu daya" dalam semua peringatan 
berikut mengacu pada alat bantu (berkabel) yang dioperasikan 
menggunakan tegangan daya atau alat bantu (nirkabel) yang 
dioperasikan menggunakan baterai.

1. 	� Keselamatan Area Kerja
a. 	� Jaga agar area kerja tetap bersih dan memiliki 

penerangan yang cukup. Area yang tidak teratur dan 
gelap dapat mengakibatkan kecelakaan.

b. 	� Jangan operasikan alat bantu daya di lingkungan 
rentan ledakan, seperti adanya cairan, gas, atau debu 
yang mudah terbakar. Alat bantu daya menimbulkan 
percikan yang dapat membakar debu atau asap.

c. 	� Jauhkan dari jangkauan anak dan orang di sekitar 
saat mengoperasikan alat bantu daya. Gangguan dapat 
menyebabkan Anda kehilangan kontrol.

2.	� Keselamatan Listrik
a. 	� Konektor alat bantu daya harus sesuai dengan 

stopkontak. Jangan modifikasikan konektor dengan 
cara apa pun. Jangan gunakan konektor adaptor 
dengan alat bantu daya (diarde) . Stopkontak dan 

konektor sesuai yang tidak dimodifikasi akan mengurangi 
risiko sengatan listrik.

b. 	� Hindari kontak tubuh dengan permukaan yang diarde 
seperti pipa, radiator, firing, dan lemari es. Terdapat 
risiko sengatan listrik yang lebih tinggi jika tubuh Anda 
terhubung ke tanah.

c.	� Jangan biarkan alat bantu daya terkena hujan atau 
dalam kondisi basah. Air yang masuk ke dalam alat bantu 
akan memperbesar risiko sengatan listrik.

d. 	� Jangan salah gunakan kabel. Jangan gunakan 
kabel untuk membawa, menarik, atau memutuskan 
sambungan alat bantu daya. Jauhkan kabel dari panas, 
oli, tepi yang tajam, atau komponen bergerak. Kabel 
yang rusak atau terlilit akan memperbesar risiko sengatan 
listrik.

e. 	� Bila mengoperasikan alat bantu daya di luar 
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang sesuai untuk 
penggunaan di luar ruangan. Penggunaan kabel 
yang sesuai untuk penggunaan di luar ruangan akan 
mengurangi risiko sengatan listrik.

f. 	� Jika pengoperasian alat bantu daya di lokasi lembap 
tidak dapat dihindari, gunakan catu daya berpelindung 
perangkat arus residu (RCD). Penggunaan RCD 
mengurangi risiko sengatan listrik. 

3. 	� Keselamatan Pribadi
a. 	� Tetap waspada, berhati-hati dengan tindakan 

yang Anda lakukan dan gunakan akal sehat saat 
mengoperasikan alat bantu daya. Jangan gunakan 
alat bantu daya bila Anda merasa lelah atau di bawah 
pengaruh obat, alkohol, atau sedang menjalani 
pengobatan. Kurang berhati-hati saat mengoperasikan 
alat bantu dayadapat mengakibatkan cedera fisik parah.

b. 	� Kenakan peralatan pelindung tubuh. Selalu kenakan 
pelindung mata. Penggunaan peralatan pelindung 
seperti masker debu, sepatu keselamatan antislip, helm 
keselamatan, atau pelindung pendengaran untuk kondisi 
yang sesuai akan mengurangi risiko cedera fisik.

c. 	� Cegah pengaktifkan secara tidak disengaja. 
Pastikan tombol berada dalam posisi mati sebelum 
disambungkan ke sumber daya dan/atau unit baterai, 
mengangkat atau membawa alat bantu. Membawa alat 
bantu dengan jari Anda menyentuh tombol atau mengisi 
daya alat bantu daya yang tombolnya berada dalam posisi 
hidup dapat mengakibatkan kecelakaan.

d. 	� Lepas kunci pengaturan atau kunci pas sebelum 
menghidupkan alat bantu daya. Kunci pas atau kunci 
yang dibiarkan terpasang ke alat bantu daya dapat 
mengakibatkan cedera fisik.

e. 	� Jangan lampaui batas. Selalu pertahankan posisi 
pijakan dan jaga keseimbangan dengan baik. Tindakan 
ini memungkinkan kontrol alat bantu dalam kondisi yang 
tidak terduga.

f. 	� Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan kenakan 
pakaian longgar atau perhiasan. Jauhkan rambut, 
pakaian, dan sarung tangan dari komponen bergerak. 
Pakaian longgar, perhiasan, atau rambut panjang dapat 
terjepit dalam komponen bergerak.

g. 	� Jika perangkat disediakan terkait dengan pemfilteran 
debu dan fasilitas pengumpulan, pastikan bahwa 
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perangkat tersambung dan digunakan dengan benar. 
Penggunaan perangkat tersebut dapat mengurangi bahaya 
terkait debu.

4. 	� Penggunaan dan Perawatan Alat Bantu Daya
a. 	� Jangan paksa alat bantu daya. Gunakan alat bantu 

daya yang tepat untuk aplikasi Anda. Alat bantu daya 
yang tepat akan melakukan tugas dengan benar dan aman 
pada kecepatan yang dirancang.

b. 	� Jangan gunakan alat bantu daya jika tombolnya tidak 
dapat dihidupkan dan dimatikan. Alat bantu daya apa 
pun tidak dapat dikontrol dengan tombol berbahaya dan 
harus diperbaiki.

c. 	� Lepas sambungan kabel dari sumber daya dan/atau  
unit baterai dari alat bantu daya sebelum membuat 
penyesuaian, mengganti aksesori, atau menyimpan alat 
bantu daya. Tindakan pencegahan untuk keselamatan 
tersebut akan mengurangi risiko pengaktifan alat bantu 
daya secara tidak disengaja.

d. 	� Simpan alat bantu daya yang tidak digunakan jauh dari 
jangkauan anak dan jangan bolehkan orang yang tidak 
tahu cara menggunakan alat bantu daya atau petunjuk 
tersebut mengoperasikan perangkat. Alat bantu daya 
berbahaya jika dioperasikan oleh pengguna yang tidak 
terlatih.

e. 	� Rawat alat bantu daya. Periksa ketidakselarasan atau 
ikatan komponen bergerak, kerusakan komponen, 
dan kondisi lainnya yang dapat mempengaruhi 
pengoperasian alat bantu daya. Jika rusak, perbaiki 
alat bantu daya sebelum digunakan. Banyak kecelakaan 
yang disebabkan karena alat bantu daya yang tidak 
dirawat dengan baik.

f. 	� Jaga agar alat pemotong selalu tajam dan bersih. Alat 
pemotong dengan tepi tajam yang dirawat secara baik 
kemungkinan tidak akan terjepit dan lebih mudah dikontrol.

g. 	� Gunakan alat bantu daya, aksesori, dan komponen 
kecil alat bantu, dsb. sesuai dengan petunjuk berikut, 
perhatikan kondisi kerja dan tugas yang akan 
dijalankan. Gunakan alat bantu daya untuk operasi 
selain yang biasa dijalankan dapat mengakibatkan kondisi 
berbahaya.

5. 	� Perbaikan
a. 	� Perbaikan alat bantu daya harus dilakukan oleh teknisi 

resmi menggunakan hanya komponen pengganti yang 
sama. Hal ini akan memastikan bahwa keselamatan alat 
bantu daya terawat.

PERINGATAN KESELAMATAN ALAT BANTU 
DAYA TAMBAHAN 

 BAHAYA: �Peringatan! Peringatan keselamatan tambahan 
untuk Gergaji sirkular

a) 	� Jauhkan tangan dari area pemotongan dan bilah. 
Letakkan tangan lainnya pada gagang tambahan atau 
rangka mesin. Jika kedua tangan memegang gergaji, 
tangan tidak akan terpotong bilah.

b) 	� Jangan raih bagian bawah benda kerja. Pelindung tidak 
dapat melindungi Anda dari bilah di bagian bawah benda 
kerja.

c) 	� Sesuaikan kedalaman pemotongan sama dengan 
ketebalanbenda kerja. Sebagian besar gigi bilah harus 
terlihat di bagian bawah benda kerja.

d) 	� Jangan pegang benda yang sedang dipotong dengan 
tangan atau di antara kaki Anda. Letakkan benda kerja 
pada platform yang stabil. Penting untuk mendukung 
pekerjaan secara benar untuk meminimalisir paparan 
dengan tubuh, terjepit bilah, atau hilangnya kontrol.

e) 	� Pegang alat bantu daya dengan hanya memegang 
permukaangenggam yang diisolasi, saat menjalankan 
pengoperasian di mana alat bantu pemotongan dapat 
menyentuh kabel tersembunyi atau kabelnya sendiri. 
Kontak dengan kawat "langsung" juga akan membuat 
komponen logam alat bantu daya terpapar "langsung" dan 
operator dapat terkena sengatan listrik.

f)	� Bila menutup pengukur panjang, selalu gunakan 
pendukung atau pelindung paralel. Hal ini akan 
meningkatkan keakuratan pemotongan dan 
mengurangi peluang bilah tersangkut.

g) 	� Selalu gunakan bilah dengan bentuk dan ukuran lubang 
arbor(wajik dan bulat) yang benar. Bilah yang tidak sesuai 
perangkat keras pemasangan gergaji akan berjalan secara 
salah, yang menyebabkan hilangnya kontrol.

h) 	� Jangan gunakan cincin bilah atau baut yang salah. 
Cincin bilah dan baut dirancang secara khusus untuk 
gergaji ini, untuk performa optimal dan keselamatan 
pengoperasian.

PETUNJUK KESELAMATAN UNTUK  
SEMUA GERGAJI 

Penyebab dan pencegahan operator terhadap kickback: 
ff �Kickback adalah reaksi tiba-tiba akibat dari bilah gergaji 

yang terjepit, terikat, atau tidak sejajar, yang menyebabkan 
gergaji menjadi tidak dapat dikontrol naik dan keluar dari 
benda kerja ke arah operator.

ff �Bila bilah terjepit atau terikat kuat saat menyelesaikan 
potongan gergaji, reaksi bilah dan mesin mendorong unit 
kembali ke arah operator.

ff �Jika bilah tertekan atau tidak sejajar saat memotong, gigi 
di tepi belakang dapat menusuk ke permukaan atau kayu 
yang mengakibatkan bilah berada di ataspotongan gergaji 
dan terpental kembali ke arah operator.

ff �Kickback adalah akibat penyalahgunaan alat bantu dan/
atau kondisi atau prosedur pengoperasian yang salah dan 
dapat dihindari dengan melakukan tindakan pencegahan 
yang sesuai seperti berikut.

	� a. 	� Pertahankan genggaman yang kuat dengan kedua 
tangan pada gergaji dan posisikan tubuh dan lengan 
untuk memungkinkan Anda menghindari tekanan 
KICKBACK. Tekanan Kickback dapat dikontrol oleh 
operator, jika tindakan pencegahan dijalankan.

	� b. 	� Bila bilah terjepit, atau mengganggu pemotongan 
karena satu alasan, lepas pemicu dan pegang 
gergaji tanpa bergerak dalam materi hingga bilah 
berhenti sepenuhnya. Jangan coba melepas gergaji 
saat berfungsi atau menarik gergaji berlawanan 
arah sewaktu bilah bergerak karena dapat terjadi 
KICKBACK. Periksa dan lakukan tindakan perbaikan 
untuk mengatasi penyebab bilah terjepit.
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	� c.	� Saat menghidupkan ulang gergaji dalam benda 

kerja, pusatkan bilah gergaji ke potongan gergaji 
dan pastikan bahwa gigi gergaji tidak menyentuh 
materi. Jika terjepit, bilah gergaji akan bergerak ke 
atas atau terjadi reaksi KICKBACK dari benda kerja 
setelah gergaji dihidupkan ulang.

	� d. 	� Gunakan penyangga untuk panel besar untuk 
meminimalisir risiko bilah terjepit dan terjadi 
reaksi KICKBACK. Panel besar biasanya 
melengkung dalam bobotnya. Penyangga 
harusdiletakkan di bawah panel di kedua sisi, dekat 
baris pemotongan dan dekat tepi panel.

	� e. 	� Jangan gunakan bilah rusak atau tumpul. Bilah 
tumpul atau yang tidak diatur dengan benar akan 
menghasilkan potongan gergaji pendek yang 
mengakibatkan pergeseran berlebihan, bilah terjepit, 
dan KICKBACK.

	� f. 	� Tuas pengunci penyesuaian kerucut dan 
kedalaman bilah harus kencang dan aman sebelum 
melakukan pemotongan. Jika bilah penyesuaian 
bergeser saat pemotongan, hal tersebut dapat 
mengakibatkan terjepit dan KICKBACK.

	� g. 	� Hati-hati saat membuat "Pemotongan Saku" ke 
dinding yang ada atau area jepit lainnya. Bilah 
yang menonjol dapat memotong objek yang akan 
mengakibatkan KICKBACK.

PETUNJUK KESELAMATAN UNTUK 
GERGAJI SIRKULAR DENGAN PELINDUNG 

PENDULUM DALAM DAN LUAR SERTA 
PELINDUNG TARIK

a) 	� Selalu periksa pelindung bawah untuk penutupan yang 
benar sebelum digunakan. Jangan operasikan gergaji 
jika pelindung bawah tidak bergerak bebas dan langsung 
tertutup. Jangan jepit atau ikat pelindung bawah ke 
posisi terbuka. Jika gergaji terjatuh secara tidak disengaja, 
pelindung bawah mungkin bengkok. Naikkan pelindung 
bawah dengan gagang tarik dan pastikan komponen 
bergerak bebas dan tidak menyentuh bilah atau komponen 
lainnya, di semua sudut dan kedalaman pemotongan.

b) 	� Periksa pengoperasian pegas pelindung bawah. Jika 
pelindung dan pegas tidak beroperasi dengan benar, 
perbaiki komponen tersebut sebelum digunakan. 
Pelindung bawah mungkin tidak beroperasi lancar karena 
kerusakan komponen, deposit lengket, atau tumpukan 
kotoran.

c) 	� Pelindung bawah harus ditarik secara manual hanya 
untuk potongan khusus seperti "potongan plunge" 
dan "potongan compound". Naikkan pelindung bawah 
dengan menarik gagang dan setelah bilah masuk 
ke materi, segera lepas pelindung bawah. Untuk 
pemotongan lainnya, pelindung bawah akan beroperasi 
secara otomatis.

d) 	� Selalu perhatikan bahwa pelindung bawah menutupi 
bilah sebelum meletakkan gergaji di bawah, meja, atau 
di dasar. Bilah yang tidak dilindungi akan menyebabkan 
gergaji bergerak terbalik, memotong apa pun di jalurnya. 
Perhatikan waktu yang diperlukan agar bilah berhenti 
setelah tombol dilepas.

PETUNJUK KESELAMATAN TAMBAHAN

ff �Gunakan klem atau cara praktis lainnya untuk 
mengamankan dan menyangga benda kerja ke 
platform stabil. Memegang komponen dengan tangan 
atau tubuh akan membuat tidak stabil dan dapat 
mengakibatkan hilang kontrol.

ff �Jaga posisi tubuh di salah satu sisi bilah, namun 
sejajar dengan bilah gergaji. KICKBACK dapat 
mengakibatkan gergaji terpental ke arah berlawanan 
(lihat Penyebab dan Pencegahan Operator terhadap 
Kickback dan KICKBACK).

ff �Hindari memotong paku. Periksa dan lepas semua 
paku dari kayu sebelum dipotong.

ff �Selalu pastikan tidak ada benda yang menghalangi 
pergerakan pelindung bilah bawah.

ff �Aksesori harus ditetapkan dengan minimal kecepatan 
yang disarankan di label peringatan alat bantu. Rodadan 
aksesori lainnya yang berjalan dengan kecepatan melebihi 
yang ditetapkan dapat hancur terpental dan mengakibatkan 
cedera. Kecepatan aksesori harus selalu di atas kecepatan 
alat bantu seperti ditunjukkan pada pelat nama alat bantu.

ff �Selalu pastikan bahwa gergaji bersih sebelum digunakan.
ff �Hentikan penggunaan gergaji ini dan perbaiki secara 

sesuai jika mengeluarkan bunyi asing atau terjadi 
pengoperasian yang tidak biasa.

ff �Selalu pastikan semua komponen terpasang dengan benar 
dan kencang sebelum menggunakan alat bantu.

ff �Selalu hati-hati dengan bilah gergaji saat memasang atau 
melepasnya maupun saat melepas knockout berbentuk wajik.

ff �Selalu tunggu hingga mesin mencapai kecepatan penuh 
sebelum mulai memotong.

ff �Jaga agar gagang selalu kering, bersih, serta bebas oli 
dan gemuk. Pegang alat bantu secara kuat dengan kedua 
tangan saat digunakan.

ff �Selalu hati-hati, khususnya selama pengoperasian 
berulang dan monoton. Selalu pastikan posisi tangan relatif 
ke arah bilah.

ff �Jaga jarak dengan potongan terakhir yang mungkin jatuh 
setelah dipotong. Potongan mungkin panas, tajam, dan/
atau berat. Dapat mengakibatkan cedera fisik parah.

ff �Ganti atau perbaiki kabel yang rusak. Pastikan kabel 
ekstensi berada dalam kondisi baik. Hanya gunakan kabel 
ekstensi 3 kawat yang dilengkapi konektor jenis arde 3 kaki 
dan stopkontak 3 kutub yang kompatibel dengan konektor 
alat bantu.

ff �Kabel ekstensi harus memiliki ukuran kawat yang 
memadai (AWG atau American Wire Gauge) untuk 
keselamatan. Semakin kecil angka pengukur kawat, 
maka semakin besarkapasitas kabel, berarti pengukur 
16 memiliki kapasitas lebih besar dari pengukur 18. 
Kabel berukuran kecil akan mengakibatkan penurunan 
tegangan yang menyebabkan hilangnya daya dan panas 
berlebih. Bila menggunakan lebih dari satu ekstensi 
untuk memenuhi panjang total, pastikan masing-masing 
ekstensi dilengkapi ukuran kawat minimum. Tabel berikut 
menunjukkan ukuran yang benar untuk digunakan 
tergantung pada panjang kabel dan nilai ampere nama 
pelat. Jika ragu, gunakan pengukur berikutnya yang lebih 
berat. Semakin kecil angka pengukur, semakin berat kabel.
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Keselamatan listrik

Alat bantu Anda diisolasi ganda; karenanya, kawat 
arde tidak diperlukan. Selalu pastikan bahwa 
tegangan daya sesuai dengan tegangan pada pelat 
nilai arus.

PERINGATAN: Jika rusak, kabel dayaharus diganti 
oleh produsen resmi Pusat Layanan 
BLACK+DECKER atau teknisi resmi setara untuk 
mencegah kerusakan atau cedera. Jika kabel daya 
diganti oleh teknisi resmi setara, namun bukan staf 
resmi BLACK+DECKER, jaminan tidak valid.

Label pada alat bantu
Label pada alat bantu mungkin menyertakan simbol berikut

Baca	  
Panduan	
�Petunjuk
Kenakan 
Pelindung	
�Mata
Kenakan 
Pelindung	
�Telinga

V ........ 	� Volt         
A	�	  Ampere

Hz .......	� Hertz
W ........	� Watt
mnt .....	� menit

.....	� Arus	
�Bolak-Balik

.....	� Arus	
�Searah�

n0  .......	� Kecepatan	
Tanpa Muatan

	�......	� Konstruksi  
�Kelas II

....	� Terminal	
�Pengardean

....	� Simbol	
�Peringatan 
Keselamatan

.../mnt..	� Revolusi 	
�atau 
Pertukaran-	
�per menit

Pengukur minimum untuk rangkaian kabel

Volt Panjang total kabel dalam kaki

120V 0 - 25 26 - 50 51 - 100 101 - 150

220-240V 0 - 50 51 - 100 101 - 200 201 - 300

Ampere
Pengukur kabel

Lebih dari Tidak 
lebih dari

0 - 6 A 18 16 16 14

6 - 10 A 18 16 14 12

10 - 12 A 16 16 14 12

12 - 16 A 14 12 Tidak disarankan

 PERINGATAN: Bilah terpental setelah dimatikan. Dapat 
mengakibatkan cedera fisik parah.
Risiko atas paparan ini beragam, tergantung pada seberapa 
sering Anda melakukan jenis pekerjaan ini. Untuk mengurangi 
paparan terhadap bahan kimia tersebut:

ff �Bekerja di area dengan ventilasi baik, dan gunakan 
peralatankeselamatan yang disetujui, seperti masker 
debu yang dirancang khusus untuk memfilter partikel 
mikroskopik.

ff �Hindari kontak lama dengan debu dari mengamplas, 
menggergaji, menggerinda, mengebor, dan aktivitas 
konstruksi lainnya. Kenakan pakaian pelindung dan 
cuci area yang terpapar dengan sabun dan air. Debu 
yang masuk ke mulut, mata, atau menempel di kulit, akan 
mendorong penyerapan bahan kimia berbahaya. 
 

 PERINGATAN: Kenakan pelindung pendengaran yang 
sesuai selama penggunaan. Dalam kondisi tertentu dan 
durasi penggunaan, bising yang dikeluarkan produk ini dapat 
mengakibatkan kerusakan pendengaran.

ff �Menghalangi pelindung bawah pada permukaan 
lebih rendah dari materi yang akan dipotong dapat 
menurunkankontrol operator. Gergaji dapat diangkat 
saat memotong sebagian materi yang akan meningkatkan 
peluang bilah tersangkut. Pastikan terdapat jarak memadai 
dalam benda kerja.

ff �Bila Anda perlu menaikkan pelindung bawah secara 
manual, gunakan tuas tarik.

ff �Jaga agar Bilah selalu Bersih dan Tajam. Bilah 
tajam akan meminimalisir reaksi kickback dan 
terpental. Penggunaan bilah tumpul dan/atau 
kotor dapat meningkatkan pemuatan gergaji yang 
menyebabkanoperator harus mendorong lebih kuat yang 
akan mengakibatkan tersangkut.

 PERINGATAN: Bahaya Terpotong. Jauhkan tangan dari 
bidang pemotongan. Jauhkan tangan dari bilah. Jangan 
posisikan tangan di depan atau belakang jalur bilah sewaktu 
memotong. Jangan capai bagian bawah kerja sewaktu bilah 
berputar. Jangan coba memindahkan materi pemotongan saat 
bilah bergerak.

ff �Panel besar pendukung. Panel besar harus 
menggunakan penyangga seperti dalam gambar (Gambar 
A) dalam panduan ini untuk meminimalisir risiko bilah 
terjepit dan reaksi kickback. Materi yang menggunakan 
penyangga hanya pada bagian tepi (Gambar B) 
akan menyebabkan bilah terjepit. Bila pengoperasian 
pemotongan mengharuskan gergaji diletakkan di atas 
benda kerja, maka gergaji akan diletakkan pada bagian 
yang lebih besar dan bagian yang lebih kecil dipotong.

ff �Hanya gunakan bilah yang benar dan komponen 
pemasangan bilah bila memasang bilah. Jangan 
gunakan bilah dengan ukuran lubang yang tidak sesuai. 
Jangan gunakan cincin bilah atau baut yang rusak. Ikuti 
prosedur pemasangan bilah.

ff �Penyesuaian. Sebelum memotong, pastikan penyesuaian 
kedalaman dan kerucut sudah kencang.

ff �Dukung dan jaga keselamatan kerja dengan benar. 
Pastikanbahwa materi yang akan dipotong dijepit (Gambar 
C) dan menggunakan penyangga kokoh serta seimbang 
pada permukaan kerja kuat, stabil, dan rata. Gunakan 
penyangga untuk meja kerja, sehingga bagian lebar sepatu 
gergaji berada di atas materi yang tidak terjatuh setelah 
dipotong. Jangan pegang potongan benda dengan tangan 
(Gambar D). KICKBACK dapat diakibatkan dari bilah 
terjepit. Selalu letakkan kedua tangan di atas gergaji.

ff �Tetap waspada dan atur kontrol. Jaga posisi tubuh agar 
tetap berada di salah satu sisi bilah. Selalu pertahankan 
genggaman kuat dan kontrol gergaji dengan kedua tangan. 
Pertahankan posisi genggaman atau posisi tubuh sewaktu 
gergaji beroperasi. Lakukan tindakan pencegahan untuk 
menghindari cedera dari potongan benda dan materi yang 
terjatuh lainnya selama pengoperasian berlangsung.

 Bahaya! Segera lepas tombol jika bilah terjepit atau 
gergaji terpental. 
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UNTUK MENGURANGI RISIKO KICKBACK

ff �Selalu pertahankan genggaman gergaji dengan kedua 
tangan.

ff Tetap waspada – atur kontrol.
ff �Gunakan penyangga untuk materi tergantung. Saat materi 

dipotong dan lemah, materi akan melengkung, sehingga 
mengakibatkan bilah terjepit.

ff �Gunakan penyangga panel besar seperti ditampilkan pada 
(Gambar A). Materi yang menggunakan penyangga hanya 
pada bagian tepi (Gambar B) akan menyebabkan bilah 
terjepit.

ff �Hindari menggergaji di atas tanah. Materi akan 
melengkung dan menyebabkan bilah terjepit.

ff �Pastikan bahwa materi yang akan dipotong dijepit 
(Gambar C) dan menggunakan penyangga kokoh serta 
seimbang pada permukaan kerja kuat, stabil, dan rata. 
Gunakan penyangga untuk meja kerja, sehingga bagian 
lebar sepatu gergaji berada di atas materi yang tidak 
terjatuh setelah dipotong. Jangan pegang potongan benda 
dengan tangan (Gambar D).

ff Jaga agar bilah selalu tajam dan bersih.
ff �Gunakan pengaman tepi lurus atau pembatas saat menyobek. 

Hati-hati karena benda yang terpotong dapat melengkung 
atau tersangkut, sehingga menghalangi pemotongan dan 
menjepit bilah, yang mengakibatkan reaksi KICKBACK.

ff �Jangan paksa alat bantu. Variabel kayu seperti batang kayu, 
keras, kokoh, basah, bertekanan dan kayu yang baru saja 
dipotong dapat membebani gergaji yang mengakibatkan 
terpental. Dorong gergaji lebih pelan bila hal ini terjadi.

ff �Jangan pindahkan gergaji dari pengoperasian selama 
pemotongan berlangsung di mana bilah sedang bergerak.

ff �Bolehkan gergaji mencapai kecepatan penuh sebelum 
bilah menyentuh materi yang akan dipotong. Memulai 
gergaji dengan bilah berlawanan arah mesin atau 
mendorong ke dalam pemotong dapat mengakibatkan 
gergaji terpental atau gerakan terbalik secara tiba-tiba.

ff �Jangan coba angkat gergaji saat melakukan pemotongan 
kerucut. Tindakan ini akan mengakibatkan bilah terjepit 
dan terpental.

ff �Selalu amankan aktivitas untuk mencegah gerakan benda 
kerja selama pemotongan berlangsung.

ff �Jangan coba paksa gergaji kembali ke jalur jika 
pemotongan mulai keluar jalur. Tindakan ini dapat 
mengakibatkan reaksi KICKBACK. Hentikan gergaji dan 
bolehkan bilah bergerak melambat hingga berhenti. Tarik 
dari pemotongan dan mulai pemotongan baru di jalur.

ff �Atur penyesuaian kedalaman gergaji, misalnya satu gigi 
proyek bilah di bawah benda kerja seperti ditampilkan 
pada(Gambar F).

ff �Jangan gunakan penyangga pada bilah putar dalam 
pemotongan. Memutar gergaji dapat mengakibatkan tepi 
belakang bilah menusuk materi, naik keluar pemotongan 
dan kembali ke arah operator.

ff �Hindari memotong paku. Periksa dan lepas semua paku 
dari kayu sebelum dipotong.

MESIN
Pastikan catu daya sesuai dengan penandaan pelat nama. 
Informasi ini dicetak di pelat nama. Tegangan lebih rendah akan 
menyebabkan hilangnya daya dan panas berlebih. Semua alat 

bantu BLACK+DECKER telah diuji di pabrik; jika alat bantu ini 
tidak berfungsi, periksa catu daya. Alat bantu ini hanya AC.

PENGGUNAAN YANG SESUAI 
Gergaji sirkular ini dirancang untuk aplikasi pemotongan kayu. 
Jangan gunakan alat tambahan pemasok air dengan gergaji 
ini. Jangan gunakan roda atau bilah abrasif. Jangan gunakan 
alat bantu dalam kondisi basah atau jika terdapat cairan atau 
gas yang mudah terbakar. Jangan potong materi logam, plastik, 
beton, batu, atau semen fiber dengan gergaji ini.

FITUR (Hal.. 2)
1. 	� Keterangan Fungsi 1. Tombol hidup/mati
2. 	� Gagang utama
3. 	� Gagang sekunder
4. 	� Sepatu
5. 	� Bilah gergaji
6. 	� Pelindung bawah bilah gergaji
7. 	� Tuas tarik pelindung bawah
8. 	� Kenop pengatur kerucut
9. 	� Cincin jepit bilah luar
10. 	� Baut penahan bilah
11. 	� Tuas pengatur kedalaman
12. 	� Pengukur kedalaman
13. 	� Skala sudut kerucut
14. 	� Kunci allen bilah gergaji
15. 	� Tombol kunci kumparan
16. 	 Flensa Dalam

KONFIGURASI PEMASANGAN/PENYESUAIAN
 PERINGATAN: Selalu lepas sambungan gergaji daro catu 

daya sebelum menjalankan salah satu pengoperasian berikut.

Menyesuaikan kedalaman pemotongan  
(Gambar E dan F)
Kedalaman pemotongan harus ditetapkan berdasarkan 
ketebalan benda kerja.

ff Longgarkan tuas (11) untuk membuka kunci sepatu gergaji.
ff �Pindahkan sepatu gergaji (4) ke posisi yang diinginkan 	

�(Gambar E).  Kedalaman pemotongan yang sesuai dapat 
dilihat dari pengukur (12).

ff �Kencangkan tuas untuk mengunci sepatu gergaji dengan 
benar.

ff �Atur penyesuaian kedalaman gergaji, misalnya satu gigi 
proyek bilah di bawah benda kerja seperti ditampilkan 
pada(Gambar F).

Menyesuaikan sudut kerucut (Gambar G)
Alat bantu ini dapat diatur ke sudut kerucut antara 0° hingga 45°

ff �Longgarkan kenop pengunci (8) untuk mengunci sepatu 
gergaji.

ff �Pindahkan sepatu gergaji (4) ke posisi yang diinginkan 
(Gambar G). Sudut kerucut yang sesuai dapat dilihat dari 
pengukur (13).

ff �Kencangkan kenop pengunci untuk mengunci sepatu 
gergaji dengan benar.

Memasang bilah (Gambar H)
ff �Tekan terus tombol kunci spindel (15) dan putar bilah 

hingga kunci spindel terpasang.
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ff �Longgarkan dan lepas sekrup penahan bilah (10) dengan 

memutar kunci allen (14) berlawanan arah jarum jam 
(Gambar H).

ff Lepas cincin luar (9).
ff �Letakkan bilah (5) pada poros spindel, untuk memastikan 

panah pada titik bilah berada dalam arah yang sama 
dengan panah pada pelindung atas alat bantu.

ff �Pasang cincin luar pada spindel dengan permukaan luas 
dan rata menghadap bilah.

ff �Masukkan sekrup penahan bilah ke dalam lubang pada 
spindel.

ff �Kencangkan penuh sekrup penahan bilah dengan memutar 
kunci allen searah jarum jam untuk mengencangkan 
sekrup penahan bilah.

 PERINGATAN: Flensa dalam (16) masing-masing ditandai 
dengan “19” dan “20”, sesuai bilah gergaji (5) dengan arbor 
berdiameter 19mm atau 20mm.

Melepas bilah
ff �Longgarkan dan lepas sekrup penahan bilah (10) dengan 

memutarnya berlawanan arah jarum jam menggunakan 
kunci allen (14).

ff �Lepas cincin luar (9).
ff Lepas bilah gergaji (5).

CATATAN: Untuk mengurangi risiko cedera fisik parah, baca, 
pahami, dan ikuti semua peringatan dan petunjuk keselamatan 
penting sebelum menggunakan alat bantu.

 PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera fisik parah, 
baca, pahami, dan ikuti semua peringatan dan petunjuk 
keselamatan penting sebelum menggunakan alat bantu.

PEMOTONGAN UMUM

(PENTING: BACA PERINGATAN DAN PETUNJUK
KESELAMATAN). 

Perlindungan dari kickback
Ikuti semua petunjuk pengaturan, penyesuaian, dan pemasangan 
dengan unit dalam keadaan mati. Pastikan pelindung bawah 
berfungsi. Pilih bilah yang sesuai untuk materi yang akan dipotong.

ff Ukur dan tandai benda kerja untuk dipotong.
ff �Lengkapi dan amankan benda kerja secara sesuai (Lihat 

Aturan dan Petunjuk Keselamatan).
ff �Gunakan peralatan keselamatan yang diperlukan dan yang 

sesuai (Lihat Aturan Keselamatan).
ff �Amankan dan kelola area kerja (Lihat Aturan 

Keselamatan).
ff �Dengan konektor disambungkan dan pelindung tertutup, 

pastikan tombol menghidupkan dan mematikan gergaji.

 PERINGATAN: Penting untuk mendukung pekerjaan secara 
sesuai dan memegang gergaji dengan kuat untuk mencegah 
hilangnya kontrol yang dapat mengakibatkan cedera fisik parah. 
(Gambar C) mengilustrasikan posisi tangan yang disarankan.

PENGOPERASIAN 
Tombol

ff �Untuk mengoperasikan alat bantu, tekan tombol 
pemicu (1).Alat bantu akan terus berfungsi selama 
pemicuditekan.

ff �Untuk mematikan alat bantu, lepas tombol pemicu (1). 
Tidak ada ketentuan untuk mengunci alat bantu, dan 
jangan kunci tombol untuk tujuan lain.

OPERASI PEMOTONGAN
 PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera fisik 

parah, selalu pegang alat bantu dengan kedua tangan.
ff �Setelah menghidupkan alat bantu, biarkan bilah terus 

meningkatkan kecepatan ke maksimal sebelum mulai 
memotong.

ff �Hanya tekan alat bantu secara perlahan sewaktu 
menjalankan pemotongan.

ff �Jaga agar permukaan bawah sepatu selalu dalam kontak 
penuh dengan benda kerja.

PETUNJUK UNTUK PENGGUNAAN OPTIMAL
ff �Untuk meminimalisir fragmentasi permukaan materi benda 

kerja yang telah selesai, potong materi dengan permukaan 
yang telah selesai menghadap ke bawah.

ff �Untuk meminimalisir fragmentasi permukaan yang telah 
selesai bila tidak dapat diletakkan menghadap ke bawah, 
seperti saat memotong lapisan, jepit potongan tripleks 
yang akan dibuang ke permukaan yang telah selesai dan 
potong kedua materi.

Penyobekan
Pengaman sobek aksesori tersedia untuk gergaji sirkular ini. 
Penyobekan adalah proses pemotongan materi lebar menjadi 
potongan kecil, sekaligus memotong urat materi. Gunakan 
pengaman sobek aksesori atau jepit tepi lurus ke materi agar 
berfungsi sebagai pengaman saat melakukan pemotongan 
sobek.

Pemotongan saku (Gambar J)
 PERINGATAN: Jangan ikat pengaman bilah dalam 

posisi tinggi. Jangan gerakkan gergaji ke arah mundur saat 
pemotongan saku dilakukan. Tindakan ini dapat membuat unit 
naik ke permukaan kerja yang dapat mengakibatkan cedera. 
Pemotongan saku adalah pemotongan yang dilakukan di tanah, 
dinding, atau permukaan rata lainnya.

ff �Sesuaikan sepatu (4) agar bilah memotong dengan 
kedalaman yang diinginkan.

ff �Miringkan gergaji ke depan dan letakkan bagian depan 
sepatu ke materi yang akan dipotong.

ff �Menggunakan tuas tarik (7), tarik pelindung bilah bawah ke 
posisi atas. Turunkan bagian belakang sepatu hingga gigi 
(5) bilah hampir menyentuh jalur pemotongan.

ff �Lepas pelindung bilah (kontak dengan benda kerja akan 
mempertahankan posisinya untuk terbuka bebas saat 
pemotongan dimulai). Jauhkan tangan dari tuas pelindung 
dan genggam gagang sekunder (3), seperti ditampilkan 
pada Gambar J. Posisikan tubuh dan lengan agar Anda 
dapat mencegah kickback jika terjadi.

ff �Pastikan bilah tidak menyentuh permukaan pemotongan 
sebelum memulai menggergaji.

ff �Hidupkan mesin dan perlahan turunkan gergaji hingga 
sepatu berada di atas materi yang akan dipotong. 
Naikkan gergaji ke sepanjang jalur pemotongan hingga 
pemotongan selesai.

ff �Lepas pemicu dan biarkan bilah berhenti sepenuhnya 
sebelum menarik bilah dari materi.

ff �Saat memulai setiap pemotongan baru, ulangi seperti di atas.
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Penyimpanan kunci
Kunci allen (14) dapat disimpan pada pelindung kunci seperti 
ditampilkan pada (Gambar K).

PEMELIHARAAN
 PERINGATAN: Lepas sambungan alat bantu sebelum 

memasang atau melepas aksesori, sebelum melakukan 
penyesuaian, atau saat melakukan perbaikan. Hanya gunakan 
sabun lembut dan kain lembap untuk membersihkan alat bantu. 
Jangan biarkan cairan masuk ke dalam alat bantu, jangan 
rendam komponen alat bantu ke dalam cairan. 

 Penting! Untuk memastikan KESELAMATAN dan 
KEANDALAN produk, perbaikan, pemeliharaan, dan 
penyesuaian (selain yang tercantum dalam panduan ini) harus 
dilakukan oleh staf pusat layanan atau teknisi resmi lainnya, 
selalu gunakan komponen pengganti yang sama.

PELUMASAN
Alat bantu BLACK+DECKER dilumasi secara sesuai di pabrik 
dan siap digunakan.

AKSESORI
Aksesori yang disarankan untuk digunakan dengan alat bantu 
dapat dibeli secara terpisah dari dealer lokal atau pusat layanan 
resmi.

 PERINGATAN: Penggunaan aksesori yang tidak disarankan 
untuk digunakan dengan alat bantu ini, dapat menimbulkan 
bahaya. Hanya gunakan bilah 185mm dengan arbor 
berdiameter 19mm atau 20mm. Jangan gunakan roda abrasif.

MELINDUNGI LINGKUNGAN
Pengumpulan terpisah. Produk ini tidak boleh 
dibuang bersama limbah rumah tangga biasa. Jika 
suatu saat produk BLACK+DECKER Anda perlu 
diganti, atau tidak lagi digunakan, jangan buang 
produk bersama limbah rumah tangga. Kumpulkan 
produk secara terpisah.

Pengumpulan produk dan kemasan habis pakai 
secara terpisah memungkinkan materi didaur ulang 
dan digunakan kembali. Penggunaan kembali materi 
daur ulang akan membantu mencegah polusi 
lingkungan dan mengurangi permintaan bahan 
mentah. Peraturan lokal dapat menyediakan tempat 
untuk pengumpulan terpisah produk elektrik dari 
limbah rumah tangga, di lokasi pembuangan sampah 
kota atau oleh penjual tempat Anda membeli produk 
baru.

MENGATASI MASALAH
MASALAH KEMUNGKINAN PENYEBAB KEMUNGKINAN SOLUSI
Unit tidak berfungsi Kabel tidak terpasang Sambungkan kabel ke stopkontak yang 

berfungsi
Sekring listrik meledak Ganti sekring listrik. (Jika produk terus 

menyebabkan sekring listrik meledak, 
segera hentikan penggunaannya dan 
perbaiki di pusat layanan atau layanan resmi 
BLACK+DECKER)

Pemutus arus berhenti berfungsi Setel ulang pemutus arus. (Jika produk 
terus menyebabkan sekring listrik meledak, 
segera hentikan penggunaannya dan 
perbaiki di pusat layanan atau layanan resmi 
BLACK+DECKER)

Kabel atau tombol rusak Ganti kabel dan tombol di Pusat Layanan 
atau Layanan Resmi BLACK+DECKER.

INFORMASI SERVIS
Black & Decker menawarkan jaringan lengkap lokasi servis 
resmi milik perusahaan di seluruh Asia. Semua Pusat Servis 
Black & Decker memiliki staf terlatih agar dapat memberikan 
layanan produk yang efisien dan andal kepada konsumen.

Bila Anda membutuhkan saran teknis, perbaikan, atau suku 
cadang pengganti asli pabrik, hubungi lokasi Black & Decker 
terdekat.

CATATAN
ff �Black & Decker memiliki kebijakan untuk terus meningkatkan 

produk dan karenanya, kami berhak mengubah spesifikasi 
produk tanpa pemberitahuan sebelumnya.

ff �Peralatan dan aksesori standar dapat beragam menurut 
negara.

ff Spesifikasi produk dapat beragam menurut negara.
ff �Rangkaian produk lengkap mungkin tidak tersedia di 

semua negara. Untuk mengetahui ketersediaan produk, 
hubungi dealer Black & Decker setempat Anda.
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CS1004
MÁY CƯA ĐĨA 185MM

THÔNG SỐ KỸ THUẬT
Công suất 	�� 1400W�
Đường kính đĩa	�� 185mm
Điện áp 	�	��  220-240V ~ �50/60Hz
Tốc độ không tải  	� 5300/phút (vòng/phút)
Cáp	�	� 	�	�  2m
Trọng lượng	� 3,6kg
Vành chắn trên	� Nhôm
Vành chắn dưới	� Nhôm
Góc vát	�	�  45°
Độ sâu tối đa	� 62mm
Đường kính trong lưỡi cưa	� 20mm
Độ dày đầu lưỡi cưa	 1,8mm 

QUY ĐỊNH CHUNG VỀ AN TOÀN
 CẢNH BÁO: Đọc kỹ và hiểu toàn bộ các hướng dẫn. 

Việc không tuân theo tất cả các hướng dẫn được liệt kê 
bên dưới có thể dẫn đến điện giật, cháy và/hoặc chấn 
thương nghiêm trọng. 

LƯU LẠI NHỮNG HƯỚNG  
DẪN NÀY

HƯỚNG DẪN AN TOÀN
Cảnh báo chung về an toàn các 
dụng cụ điện cầm tay.

CẢNH BÁO: Hãy đọc tất cả các cảnh báo và hướng 
dẫn về an toàn. Việc không tuân theo các cảnh báo và 
hướng dẫn được liệt kê dưới đây có thể dẫn đến điện 
giật, cháy và/hoặc chấn thương nghiêm trọng.

Giữ lại tất cả các cảnh báo và hướng dẫn để tham 
khảo về sau. Thuật ngữ “dụng cụ điện cầm tay” trong 
tất cả các phần cảnh báo bên dưới chỉ dụng cụ chạy 
bằng điện nguồn (có dây điện) hoặc dụng cụ chạy bằng 
pin (không có dây điện).

1. 	� An toàn tại nơi làm việc
a. 	� Khu vực làm việc phải sạch sẽ và đủ ánh sáng. 

Những khu vực bừa bộn và thiếu ánh sáng dễ gây 
tai nạn.

b. 	� Không vận hành dụng cụ điện cầm tay trong môi 
trường dễ cháy nổ như môi trường có chất lỏng, 
khí hoặc bụi dễ cháy. Dụng cụ điện cầm tay tạo ra 
các tia lửa điện có thể gây cháy bụi hoặc bốc khói.

c. 	� Không cho trẻ em và những người không liên 
quan lại gần trong khi đang vận hành dụng cụ 
điện cầm tay. Những lúc xao lãng có thể khiến bạn 
mất kiểm soát.

2.	� An toàn điện
a. 	� Phích cắm của dụng cụ điện cầm tay phải vừa 

với ổ cắm. Không được sửa đổi phích cắm dưới 
bất kỳ hình thức nào. Không được sử dụng bất 
kỳ phích cắm tiếp hợp nào với những dụng cụ 
điện cầm tay có nối đất. Phích cắm nguyên gốc 
và ổ cắm phù hợp sẽ giảm nguy cơ bị điện giật.

b. 	� Tránh tiếp xúc với các bề mặt được nối đất như 
đường ống, lò sưởi, bếp nướng và tủ lạnh. Nguy 
cơ bị điện giật sẽ cao hơn nếu cơ thể bạn nối đất.

c.	� Không để các dụng cụ điện cầm tay ngoài trời 
mưa hoặc ở nơi ẩm ướt. Nước vào trong dụng cụ 
điện cầm tay sẽ làm tăng nguy cơ bị điện giật.

d. 	� Không sử dụng dây điện vào các mục đích khác. 
Tuyệt đối không sử dụng dây điện để mang, kéo 
hoặc rút phích cắm dụng cụ điện cầm tay. Để dây 
điện cách xa nguồn nhiệt, dầu mỡ, các cạnh sắc 
hoặc các bộ phận chuyển động. Dây điện bị hỏng 
hoặc bị vướng sẽ làm tăng nguy cơ bị điện giật.

e. 	� Khi sử dụng dụng cụ điện cầm tay ngoài trời, 
sử dụng dây nối dài phù hợp với điều kiện sử 
dụng ngoài trời. Sử dụng dây điện phù hợp để sử 
dụng ngoài trời sẽ giảm nguy cơ bị điện giật.

f. 	� Nếu bắt buộc phải vận hành dụng cụ điện cầm 
tay ở nơi ẩm ướt, hãy sử dụng nguồn điện bảo 
vệ thiết bị dòng điện dư (RCD). Sử dụng RCD 
giúp giảm nguy cơ bị điện giật. 

3. 	� An toàn cá nhân
a. 	� Hãy tập trung, chú ý vào những gì bạn đang làm 

và tỉnh táo khi vận hành dụng cụ điện cầm tay.  
Không sử dụng cụ điện cầm tay khi bạn đang 
mệt hoặc uống rượu bia, sử dụng ma túy hoặc 
chất kích thích. Một khoảnh khắc mất tập trung 
trong khi vận hành dụng cụ điện cầm taycó thể dẫn 
đến chấn thương cá nhân nghiêm trọng.

b. 	� Sử dụng các thiết bị bảo hộ cá nhân. Luôn đeo 
kính bảo hộ. Thiết bị bảo hộ như mặt nạ chống bụi, 
giày chống trượt, mũ cứng hoặc bộ phận bảo vệ tai 
nếu được sử dụng trong những điều kiện phù hợp 
sẽ giảm chấn thương cá nhân.

c. 	� Tránh bật máy không chủ định. Đảm bảo công 
tắc ở vị trí tắt trước khi nối với nguồn điện và/
hoặc pin, khi cầm hoặc mang dụng cụ. Việc cầm 
dụng cụ điện cầm tay khi ngón tay đặt vào công tắc 
hoặc sạc pin cho dụng cụ điện cầm tay khi công tắc 
đang bật có thể gây tai nạn.

d. 	� Hãy tháo hết khóa điều chỉnh hoặc cờ lê trước 
khi bật dụng cụ điện cầm tay. Cờ lê hoặc khóa 
vẫn để ở bộ phận quay của dụng cụ điện cầm tay 
có thể dẫn đến chấn thương cá nhân.

e. 	� Không được với tay. Hãy đứng ở tư thế thích 
hợp và luôn giữ thăng bằng. Điều đó giúp kiểm 
soát dụng cụ điện cầm tay tốt hơn trong các tình 
huống không thể lường trước.

f. 	� Mặc quần áo phù hợp. Không mặc quần áo rộng 
hoặc đeo đồ trang sức. Giữ cho tóc, quần áo 
và găng tay tránh xa khỏi các bộ phận chuyển 
động. Quần áo rộng, đồ trang sức hoặc tóc dài có 
thể bị mắc vào các bộ phận chuyển động.
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g. 	� Nếu các thiết bị được cung cấp để nối các 

phương tiện hút hoặc gom bụi, hãy đảm bảo 
những thiết bị này được kết nối và sử dụng 
đúng cách. Sử dụng các thiết bị này có thể giảm 
các nguy cơ liên quan đến bụi.

4. 	� Sử dụng và bảo quản dụng cụ điện cầm tay
a. 	� Không sử dụng dụng cụ điện cầm tay trái với 

công năng. Sử dụng dụng cụ điện cầm tay phù 
hợp với ứng dụng của bạn. Dụng cụ điện cầm tay 
phù hợp sẽ giúp công việc tốt hơn và an toàn hơn 
theo đúng tốc độ được thiết kế.

b. 	� Không sử dụng dụng cụ điện cầm tay nếu công 
tắc không bật và tắt được. Những dụng cụ điện 
cầm tay không thể điều khiển bằng công tắc rất 
nguy hiểm và cần phải được sửa chữa.

c. 	� Rút phích cắm của dụng cụ điện cầm tay ra khỏi 
nguồn điện và/hoặc tháo pin trước khi thực hiện 
điều chỉnh, thay phụ kiện, hoặc cất giữ dụng cụ 
điện cầm tay. Các biện pháp an toàn phòng ngừa 
này giúp giảm nguy cơ vô tình khởi động dụng cụ 
điện cầm tay.

d. 	� Bảo quản các dụng cụ điện cầm tay không sử 
dụng tránh xa tầm tay trẻ em và không cho phép 
những người không quen với dụng cụ điện cầm 
tay hoặc những hướng dẫn này vận hành dụng 
cụ điện cầm tay. Dụng cụ điện cầm tay sẽ rất nguy 
hiểm khi được sử dụng bởi những người chưa 
được đào tạo.

e. 	� Bảo trì dụng cụ điện cầm tay. Kiểm tra các bộ 
phận chuyển động xem có bị lắp lệch hoặc kẹt 
không, các bộ phận có bị vỡ không và bất kỳ 
tình trạng nào khác có thể ảnh hưởng đến việc 
vận hành dụng cụ điện.  Nếu dụng cụ điện cầm 
tay bị hỏng, hãy sửa chữa trước khi sử dụng. 
Rất nhiều tai nạn xảy ra do công tác bảo trì dụng cụ 
điện cầm tay kém.

f. 	� Đảm bảo các dụng cụ cắt luôn sắc và sạch sẽ. 
Các dụng cụ cưa được bảo trì đúng cách với các 
lưỡi cưa sắc sẽ ít bị kẹt hơn và dễ điều khiển hơn.

g. 	� Sử dụng dụng cụ điện cầm tay, phụ tùng và các 
lưỡi dụng cụ theo những hướng dẫn được nêu 
ở đây, lưu ý đến điều kiện làm việc và công việc 
cần thực hiện. Sử dụng dụng cụ điện cầm tay cho 
những công việc trái với mục đích thiết kế có thể 
dẫn đến tình huống nguy hiểm.

5. 	� Bảo dưỡng
a. 	� Hãy mang dụng cụ điện cầm tay đi bảo dưỡng 

bởi nhân viên bảo dưỡng có chuyên môn, chỉ sử 
dụng các phụ kiện thay thế chính hãng. Điều đó 
giúp đảm bảo độ an toàn của dụng cụ điện cầm tay.

CẢNH BÁO BỔ SUNG VỀ AN TOÀN 
CÁC DỤNG CỤ ĐIỆN CẦM TAY. 

 NGUY HIỂM: �Cảnh báo! Cảnh báo bổ sung về an 
toàn đối với Máy cưa đĩa

a) 	� Để tay cách xa vùng cưa và lưỡi cưa. Để tay 
còn lại vào tay cầm phụ hoặc vỏ máy. Nếu cả hai 
tay cùng giữ cưa, cưa sẽ không cưa vào tay.

b) 	� Không được với xuống dưới phôi gia công. 
Vành chắn không thể bảo vệ bạn khỏi lưỡi cưa ở 
khu vực phía dưới phôi gia công.

c) 	� Điều chỉnh độ sâu cắt theo độ dày của phôi 
gia công. Gần như toàn bộ phần răng cưa 	
�phải nhìn thấy được ở phía dưới phôi gia công

d) 	� Không dùng tay giữ phôi hoặc đỡ phôi đang cắt 
ngang chân. Cố định phôi gia công chắc chắn 
lên bàn cưa. Cần đỡ phôi đúng cách để tránh nguy 
hiểm cho cơ thể, kẹt lưỡi cưa, hoặc mất kiểm soát.

e) 	� Chỉ cầm dụng cụ điện cầm tay ở phần bề mặt tay 
cầm cách điện khi thực hiện thao tác mà dụng 
cụ cắt có thể tiếp xúc với hệ thống dây điện 
chìm hoặc dây điện của chính dụng cụ. Tiếp xúc 
với dây điện "có điện" cũng sẽ làm cho các bộ phận 
kim loại hở của dụng cụ điện cầm tay trở thành "có 
điện" và gây giật điện cho người vận hành.

f)	� Khi bạn cưa bám theo đường kẻ thẳng, hãy luôn 
sử dụng một thanh đỡ hoặc thanh dẫn song 
song.  Điều này giúp cưa chính xác và giảm 
nguy cơ kẹt lưỡi cưa.

g)	� Luôn dùng lưỡi cưa đúng kích cỡ và hình dạng 
(hình thoi hoặc hình tròn) của lỗ tâm. Các lưỡi 
cưa không khớp với bộ phận gắn lưỡi của cưa sẽ 
chạy không thẳng và có thể gây mất kiểm soát.

h) 	� Không dùng bu-lông hoặc vòng đệm lưỡi cưa 
đã bị hỏng hoặc không đúng loại. Bu-lông và 
vòng đệm lưỡi cưa được thiết kế đặc biệt cho máy 
cưa, để đạt hiệu quả cao và vận hành an toàn.

HƯỚNG DẪN AN TOÀN DÀNH  
CHO TẤT CẢ CÁC MÁY CƯA 

Nguyên nhân và cách đề phòng hiện tượng đẩy ngược 
người vận hành: 

ff �Đẩy ngược là phản ứng tức thời với lưỡi cưa bị 
kẹp, kẹt hoặc bị lệch, khiến không kiểm soát được 
cưa và cưa bật lên khỏi phôi gia công về phía 
người vận hành.

ff �Khi lưỡi cưa bị kẹp hoặc kẹt chặt bởi rãnh cưa, lưỡi 
cưa dừng quay và phản lực của động cơ sẽ đẩy 
nhanh dụng cụ về phía người vận hành.

ff �Nếu lưỡi cưa bị xoắn hoặc đi lệch trong rãnh cưa, 
răng cưa ở cạnh sau của lưỡi cưa có thể mắc vào 
mặt trên của tấm gỗ khiến lưỡi cưa nhảy ra khỏi 
rãnh cưa và bật ngược về phía người vận hành.

ff �Đẩy ngược là hậu quả của việc dùng dụng cụ 
không đúng và/hoặc các quy trình hoặc do các điều 
kiện vận hành không chính xác và có thể phòng 
tránh được bằng đề phòng như sau.

	� a. 	� Dùng hai tay giữ chặt máy cưa đồng thời để 
người và tay sao cho chống được lực ĐẨY 
NGƯỢC. Người vận hành có thể kiểm soát lực 
đẩy ngược nếu đề phòng đúng cách.

	� b. 	� Khi kẹt lưỡi cưa hoặc ngừng cắt vì lý do nào 
đó, hãy nhả công tắc khởi động và giữ máy 
cưa đứng yên trong vật liệu cho đến khi lưỡi 
cưa dừng hẳn. Không được cố tháo máy 
cưa khỏi phôi hoặc kéo giật máy cưa trong 
khi lưỡi cưa đang chuyển động, nếu không 
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có thể xảy ra ĐẨY NGƯỢC. Kiểm tra và tiến 
hành khắc phục để loại bỏ nguyên nhân gây kẹt 
lưỡi cưa.

	� c.	� Khi đặt lại máy cưa trong phôi gia công, 
gióng lưỡi cưa vào chính giữa rãnh cưa và 
kiểm tra sao cho lưỡi cưa không dính vào 
vật liệu. Nếu bị kẹt, lưỡi cưa có thể trồi lên 
hoặc ĐẨY NGƯỢC khỏi phôi gia công khi máy 
cưa khởi động lại.

	� d. 	� Đỡ những tấm cưa lớn để giảm thiểu nguy 
cơ lưỡi cưa bị kẹt và ĐẨY NGƯỢC. Tấm cưa 
lớn có xu hướng lún xuống do trọng lượng của 
chính nó. Cần đỡ hai cạnh của tấm cưa, gần 
đường cưa và gần cạnh ngoài của tấm cưa.

	� e. 	� Không dùng lưỡi cưa bị cùn hoặc bị hỏng. 
Lưỡi cưa cùn hoặc đặt không đúng cách sẽ 
không cưa được rãnh sâu, gây thừa ma sát, kẹt 
lưỡi cưa và ĐẨY NGƯỢC.

	� f. 	� Cần khóa điều chỉnh độ sâu và góc vát lưỡi 
cưa phải đóng khít và cố định trước khi cưa. 
Nếu cần điều chỉnh lưỡi cưa dịch chuyển khi đang 
cưa, có thể khiến kẹt lưỡi cưa và ĐẨY NGƯỢC.

	� g. 	� Hết sức thận trọng khi "Cưa tạo hốc" trên 
các bức tường sẵn có hoặc khu vực không 
nhìn thấy khác. Phần lưỡi cưa nhô ra có thể 
cưa vào các vật thể và có thể gây ĐẨY NGƯỢC.

HƯỚNG DẪN AN TOÀN DÀNH  
CHO MÁY CƯA ĐĨA CÓ VÀNH 

CHẮN TREO NGOÀI HOẶC  
TRONG VÀ CÓ VÀNH CHẮN KÉO

a) 	� Kiểm tra vành chắn dưới đã được đóng chặt 
đúng cách trước mỗi lần sử dụng. Không vận 
hành máy cưa nếu vành chắn dưới không di 
chuyển tự do và không được đóng kín. Tuyệt 
đối không kẹp hoặc buộc vành chắn dưới vào vị 
trí mở. Nếu máy cưa bất ngờ rơi xuống, có thể làm 
cong vành chắn dưới. Dùng tay cuộn nâng vành 
chắn dưới lên và đảm bảo vành chắn chuyển động 
tự do và không vướng vào lưỡi cưa hoặc bộ phận 
khác, ở bất kỳ góc và độ sâu cắt nào.

b) 	� Kiểm tra hoạt động của lò xo vành chắn dưới. 
Nếu vành chắn và lò xo không hoạt động chính 
xác, cần bảo dưỡng trước khi sử dụng. Vành 
chắn dưới có thể chạy chậm do các bộ phận bị 
hỏng, nhiều cặn hoặc quá nhiều mùn cưa.

c) 	� Chỉ có thể cuộn vành chắn dưới bằng tay đối với 
các rãnh cắt đặc biệt như "rãnh cưa chìm ổ trục" 
và "rãnh cưa tổng hợp." Dùng tay cuộn nâng 
vành chắn dưới và ngay khi lưỡi cưa cưa vào vật 
liệu, nhả vành chắn dưới ra. Khi ở tất cả các chế 
độ cưa khác, vành chắn dưới sẽ vận hành tự động.

d) 	� Luôn luôn quan sát xem vành chắn dưới đã 
che chắn lưỡi cưa hay chưa trước khi đặt máy 
cưa xuống bàn cưa hoặc sàn. Lưỡi cưa không 
được bảo vệ hoặc đang chạy theo quán tính có thể 
làm máy cưa giật lùi và cắt bất cứ vật gì nằm trên 
đường cưa. Cần chú ý thời gian dừng lưỡi cưa sau 
khi nhả công tắc.

HƯỚNG DẪN BỔ SUNG  
VỀ AN TOÀN

ff �Sử dụng các kẹp hoặc cách khác để cố định và 
đỡ phôi gia công trên bàn cưa chắc chắn. Dùng 
tay giữ phôi hoặc tỳ phôi vào người sẽ khiến cho 
phôi dễ dịch chuyển và có thể dẫn đến mất kiểm 
soát.

ff �Đứng về một phía của lưỡi cưa, nhưng không 
được đứng thẳng hàng với lưỡi cưa. ĐẨY 
NGƯỢC có thể khiến cho máy cưa bật ngược 
(xem Nguyên nhân và cách đề phòng hiện tượng 
đẩy ngược người vận hành và ĐẨY NGƯỢC).

ff �Tránh cưa vào đinh. Kiểm tra và gỡ bỏ toàn bộ 
đinh khỏi phôi gỗ trước khi cắt.

ff �Luôn luôn đảm bảo không có vật gì cản trở 
hướng chuyển động của vành chắn lưỡi cưa 
bên dưới.

ff �Tối thiểu, các phụ kiện phải được vận hành ở tốc 
độ được khuyến nghị trên nhãn cảnh báo của 
dụng cụ. Lưỡi cưa và các phụ kiện khác chạy quá 
tốc độ định mức có thể văng ra ngoài và gây thương 
tích. Tốc độ phụ kiện phải luôn cao hơn tốc độ của 
dụng cụ được hiển thị trên nhãn thông số dụng cụ.

ff Luôn đảm bảo máy cưa sạch sẽ trước khi sử dụng.
ff �Dừng sử dụng máy cưa này và đem đi bảo dưỡng 

đúng cách nếu máy cưa xuất hiện bất kỳ tiếng ồn 
khác lạ nào hoặc hoạt động bất thường.

ff �Luôn luôn chắc chắn toàn bộ các bộ phận đều được 
gắn đúng cách và an toàn trước khi dùng dụng cụ.

ff �Luôn thận trọng xử lý lưỡi cưa khi gắn hoặc tháo 
hoặc khi tháo lỗ đột tâm hình thoi.

ff �Luôn chờ cho đến khi động cơ đạt được tốc độ tối 
đa trước khi bắt đầu cắt.

ff �Luôn giữ tay cầm khô ráo, sạch sẽ và không dính 
dầu mỡ. Luôn luôn dùng cả hai tay giữ chặt dụng 
cụ trong khi đang sử dụng.

ff �Luôn luôn tỉnh táo, đặc biệt trong khi thực hiện các 
thao tác lặp đi lặp lại, đơn điệu. Luôn cẩn thận vị trí 
của hai tay đối với lưỡi cưa.

ff �Chú ý quan sát rõ các mẩu ở đầu có thể rơi sau khi 
cắt bỏ. Những phần đó có thể nóng, sắc và/hoặc 
nặng. Có thể dẫn đến thương tích thân thể nghiêm 
trọng.

ff �Thay thế hoặc sửa chữa các dây điện bị hỏng. Đảm 
bảo dây điện nối dài của bạn còn hoạt động tốt. Chỉ 
sử dụng dây điện nối dài 3 lõi dây có phích cắm loại 
nối đất 3 chấu và ổ cắm 3 lỗ phù hợp với phích cắm 
của dụng cụ.

ff �Dây điện nối dài phải có kích cỡ dây phù hợp 
(AWG hay Chỉ số kích cỡ dây dẫn theo tiêu 
chuẩn Mỹ) vì lý do an toàn. Chỉ số kích cỡ dây dẫn 
càng nhỏ, khả năng chịu tải của dây cápcàng lớn, 
tức là cỡ 16 có khả năng chịu tải nhiều hơn cỡ 18. 
Dây điện có kích thước nhỏ hơn chuẩn sẽ gây ra sụt 
điện áp trên dây, dẫn đến giảm công suất và bị quá 
nhiệt. Khi sử dụng nhiều dây điện nối dài để tăng 
tổng chiều dài, phải chắc chắn từng dây điện nối dài, 
về tối thiểu, phải có chỉ số kích cỡ dây dẫn nhỏ nhất. 
Bảng sau đây cho thấy kích cỡ phù hợp để sử dụng 
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tùy thuộc vào chiều dài dây điện và định mức cường 
độ dòng điện trên nhãn thông số. Nếu bạn đang 
phân vân lưỡng lự, hãy sử dụng chỉ số tăng lên một 
mức. Chỉ số kích cỡ càng nhỏ, dây điện càng nặng.

An toàn điện
Dụng cụ này được cách điện kép; do đó không 
cần dây nối đất. Luôn kiểm tra xem điện áp 
nguồn có tương ứng với mức điện áp trên 
nhãn thông số định mức của máy hay không.

�CẢNH BÁO: Nếu dây nguồn bị hỏng, phải yêu 
cầunhà sản xuất, Trung tâm dịch vụ 
BLACK+DECKER được ủy quyền hoặc cá 
nhân có chuyên môn thích hợp thay thế dây 
nhằm tránh gây hỏng hoặc thương tích. Nếu 
dây điện do một cá nhân có chuyên môn thích 
hợp thay thế nhưng không được 
BLACK+DECKER ủy quyền thì bảo hành sẽ 
không còn hiệu lực.

Ký hiệu trên máy
Nhãn trên dụng cụ của bạn có thể có những ký hiệu sau

Đọc hướng 
dẫn sử  
dụng

Đeo kính	
�bảo hộ

Đeo bộ 
phận bảo  
vệ tai

V ........ 	� Vôn         

A ........	� Am-pe

Hz .......	� Hertz

W ........	� Watt

min .....	� phút

.....	� Dòng điện 
xoay chiều

.....	� Dòng điện 	
�một chiều	
�

n0  .......	� Tốc độ	
�không tải 

	�......	� Kết cấu 
�loại II

....	� Cực 	
��nối đất

....	� Ký hiệu	
�cảnh báo 
an toàn

.../phút..	� Vòng quay 	
��hoặc 
chuyển 
động qua 
lại mỗi 
phút

Kích cỡ tối thiểu đối với bộ dây điện

Vôn Tổng chiều dài dây điện tính theo foot

120V 0 - 25 26 - 50 51 - 100 101 - 150

220-240V 0 - 50 51 - 100 101 - 200 201 - 300

Am-pe
Cỡ dâyLớn 

hơn
Không 
quá

0 - 6 A 18 16 16 14

6 - 10 A 18 16 14 12

10 - 12 A 16 16 14 12

12 - 16 A 14 12 Không khuyến nghị

 CẢNH BÁO: Lưỡi cưa chạy theo quán tính sau 
khi tắt. Có thể dẫn đến thương tích thân thể nghiêm 
trọng. Nguy cơ tiếp xúc những tác hại này là khác nhau, 
tùy thuộc vào tần suất bạn thực hiện loại công việc này. 
Để giảm tác hại của những hóa chất này:

ff �Làm việc ở khu vực thông gió tốt và làm việc 
vớithiết bị an toàn được phê duyệt, chẳng hạn như 
mặt nạ chống bụi được thiết kế đặc biệt để lọc các 
phân tử cực nhỏ.

ff �Tránh tiếp xúc lâu với bụi do các công việc 
phun cát, cưa, mài, khoan dùng điện và các 
hoạt động xây dựng khác. Mặc quần áo bảo hộ 
và rửa các chỗ không che chắn trên người bằng 
xà phòng và nước. Bụi xâm nhập vào miệng, mắt 
hoặc bám trên da có thể gia tăng sự hấp thu các 
hóa chất gây hại.

 CẢNH BÁO: Đeo nút bảo vệ tai phù hợp trong khi sử 
dụng. Dưới một số điều kiện và sau một thời gian vận 
hành, tiếng ồn từ sản phẩm này có thể gây giảm thính lực.

ff �Vành chắn dưới mài vào bề mặt phía dưới vật 
liệu đang cắt có thể làm giảm khả năng kiểm 
soát của người vận hành ngay lập tức. Máy cưa 
có thể chệch một phần ra khỏi rãnh cắt làm tăng 
nguy cơ xoắn lưỡi cưa. Đảm bảo có đủ khe hở phía 
dưới phôi gia công.

ff �Khi cần nâng vành chắn dưới bằng tay, dùng 
cần cuộn.

ff �Bảo quản lưỡi cưa sạch và sắc. Lưỡi cưa sắc 
giảm thiểu nguy cơ dừng cưa và đẩy ngược. Sử 
dụng các lưỡi cưa cùn và/hoặc bẩn có thể làm tăng 
tải trọng lên máy cưa khiến người vận hành phải 
đẩy mạnh hơn và có thể gây xoắn lưỡi cưa.

 CẢNH BÁO: Nguy cơ bị cứa rách. Để tay cách xa 
khu vực cưa. Để tay cách xa lưỡi cưa. Tuyệt đối không 
để tay trước hoặc sau đường lưỡi cưa khi đang cưa. 
Không được với xuống dưới phôi trong khi lưỡi cưa 
đang quay. Không được cố gạt bỏ vật liệu đã cưa khi 
lưỡi cưa đang chạy.

ff �Đỡ những tấm cưa lớn. Phải đỡ các tấm cưa 
lớn như (Hình A) trong hướng dẫn này để giảm tối 
thiểu nguy cơ lưỡi cưa bị kẹp và đẩy ngược. Nếu 
chỉ đỡ các đầu vật liệu (Hình B) có thể làm kẹt lưỡi 
cưa. Khi cưa mà cần tỳ máy cưa lên phôi gia công, 
nên tỳ máy cưa lên phần lớn hơn và cưa bỏ mảnh 
cưa nhỏ hơn.

ff �Chỉ dùng các lưỡi cưa và bộ phận lắp ráp lưỡi 
cưa đúng loại khi gắn lưỡi cưa. Không được sử 
dụng các lưỡi cưa có cỡ lỗ không đúng quy định. 
Không dùng bu-lông hoặc vòng đệm lưỡi cưa đã bị 
hỏng hoặc không đúng loại. Thực hiện theo các quy 
trình lắp ráp lưỡi cưa.

ff �Điều chỉnh. Cần đảm bảo điều chỉnh độ sâu và độ 
vát khít nhau trước khi cưa.

ff �Đỡ và cố định phôi một cách chính xác. Đảm 
bảo kẹp (Hình C) và đỡ chắc chắn, cố định vật liệu 
cần cưa vào bề mặt gia công phẳng, vững chắc. 
Đỡ bàn cưa sao cho phần lớn của đế máy cưa nằm 
trên phần vật liệu không bị rơi xuống sau khi cưa 
xong. Không dùng tay cầm mảnh gỗ đã cưa rời ra 
(Hình D). Có thể gây ra ĐẨY NGƯỢC do lưỡi cưa 
bị kẹt. Luôn dùng hai tay giữ máy cưa.

ff �Luôn tỉnh táo và kiểm soát tốt. Đứng về một bên 
của lưỡi cưa. Luôn luôn duy trì tư thế dùng hai tay 
nắm chặt và kiểm soát máy cưa. Không được đổi 
tay cầm hoặc tư thế đứng khi máy cưa đang chạy. 
Thực hiện phòng ngừa để tránh thương tích do các 
mảnh đã cưa rời và vật liệu khác bị rơi xuống trong 
quá trình cưa

 Nguy hiểm! Nhả công tắc ngay lập tức nếu lưỡi 
cưa bị kẹt hoặc máy cưa dừng hoạt động.
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ff �Luôn luôn duy trì tư thế dùng hai tay nắm chặt máy 
cưa.

ff �Luôn tỉnh táo – kiểm soát tốt.
ff �Đỡ các vật liệu nhô dài ra ngoài. Khi vật liệu bị cưa 

và trở nên yếu, vật liệu sẽ võng xuống, làm cho lưỡi 
cưa bị kẹt.

ff �Đỡ những tấm cưa lớn như hình (Hình A). Nếu chỉ 
đỡ các đầu vật liệu (Hình B) sẽ dẫn đến làm kẹt 
lưỡi cưa.

ff �Tránh cưa cao quá đầu. Vật liệu có thể võng xuống 
và sẽ làm kẹt lưỡi cưa.

ff �Đảm bảo kẹp (Hình C) và đỡ chắc chắn, cố định 
vật liệu cần cưa vào bề mặt gia công phẳng và 
vững chắc. Đỡ phôi sao cho phần lớn của đế máy 
cưa nằm trên phần vật liệu không bị rơi xuống sau 
khi cưa xong. Tuyệt đối không dùng tay cầm mảnh 
gỗ đã cưa rời ra (Hình D).

ff Bảo quản lưỡi cưa sạch và sắc.
ff �Sử dụng tấm chắn hoặc thanh dẫn cạnh thẳng khi 

cưa dọc. Hãy cẩn thận do thanh gỗ cắt rời có thể 
võng hoặc xoắn, áp sát đường cắt và làm kẹt lưỡi 
cưa, dẫn đến ĐẨY NGƯỢC.

ff �Không dùng dụng cụ trái với công năng. Các vật 
liệu gỗ khác nhau như các đốt gỗ, gỗ cứng, dai, 
ướt, đã được xử lý áp suất và gỗ xanh mới cắt có 
thể làm tải máy cưa tăng lên rất nhiều và có thể làm 
máy dừng hoạt động. Đẩy máy cưa chậm trong các 
trường hợp này.

ff �Không nhấc máy cưa khỏi phôi trong lúc cưa khi 
lưỡi cưa đang chuyển động.

ff �Đợi máy cưa đạt tốc độ tối đa trước khi lưỡi cưa 
tiếp xúc với vật liệu cần cưa. Bắt đầu cưa với lưỡi 
cưa áp vào phôi hoặc đẩy về phía trước vào phần 
cắt có thể dẫn đến dừng hoạt động hoặc chuyển 
động lùi đột ngột của máy cưa.

ff �Tuyệt đối không cố nhấc máy cưa khi thực hiện cưa 
góc vát. Điều này khiến lưỡi cưa bị kẹt và dừng 
hoạt động.

ff �Luôn cố định phôi để ngăn phôi gia công không 
chuyển động trong khi cắt.

ff �Không được cố gắng ép máy cưa trở về đường 
thẳng nếu đường cắt của bạn bắt đầu bị chệch. 
Điều này có thể gây ra ĐẨY NGƯỢC. Dừng máy 
cưa và để lưỡi cưa chạy theo quán tính đến khi 
dừng. Rút lưỡi cưa ra khỏi rãnh cưa và bắt đầu một 
rãnh cưa mới theo đường thẳng.

ff �Đặt điều chỉnh độ sâu của máy cưa sao cho một 
răng của lưỡi cưa nhô ra bên dưới phôi gia công 
như trong (Hình F).

ff �Không được nhấc lùi lưỡi cưa đang quay trong 
đường cưa. Lực xoắn máy cưa có thể làm cho cạnh 
sau của lưỡi cưa ấn sâu vào vật liệu, trồi ra ngoài 
phôi và chạy ngược về phía người vận hành.

ff �Tránh cưa vào đinh. Kiểm tra và gỡ bỏ toàn bộ đinh 
khỏi phôi gỗ trước khi cắt.

ĐỘNG CƠ
Đảm bảo nguồn điện phù hợp với các chỉ số trên 
nhãn thông số. Thông tin này được in trên nhãn 

thông số. Điện áp thấp sẽ gây ra giảm công suất 
và có thể dẫn đến quá nhiệt. Tất cả các dụng cụ 
BLACK+DECKER đều được kiểm tra tại xưởng; nếu 
dụng cụ này không hoạt động, hãy kiểm tra nguồn điện. 
Dụng cụ này chỉ sử dụng điện AC.

MỤC ĐÍCH SỬ DỤNG 
Máy cưa đĩa này được thiết kế để cưa gỗ. Không dùng 
đồ gá có phun nước với máy cưa này. Không dùng các 
lưỡi cưa có ma sát. Không dùng trong điều kiện ẩm ướt 
hoặc có chất lỏng hoặc khí dễ cháy. Không được cắt 
các vật liệu kim loại, nhựa, bê-tông, gạch xây, hoặc vật 
liệu xi-măng sợi bằng máy cưa này.

TÍNH NĂNG (TRAng. 2)
1. 	� Mô tả chức năng 1. Công tắc bật/tắt
2. 	� Tay cầm chính
3. 	� Tay cầm phụ
4. 	� Đế máy cưa
5. 	� Lưỡi cưa
6. 	� Vành chắn dưới lưỡi cưa
7. 	� Cần cuốn vành chắn
8. 	� Núm điều chỉnh góc vát
9. 	� Vòng đệm kẹp lưỡi cưa bên ngoài
10. 	�Bu-lông giữ lưỡi cưa
11. 	�Cần điều chỉnh độ sâu
12. 	�Thước đo độ sâu
13. 	�Thước đo góc vát
14. 	�Chìa vặn lục giác của lưỡi cưa
15. 	�Nút khóa trục quay
16. Mặt bích trong

LẮP RÁP/ĐIỀU CHỈNH
 CẢNH BÁO: Luôn luôn rút công tắc nguồn máy cưa 

trước khi thực hiện các thao tác sau.

Điều chỉnh độ sâu cắt (Hình E và F)
Nên cài đặt độ sâu cắt theo độ dày của phôi gia công.

ff Nới lỏng cần (11) để tháo đế máy cưa.
ff �Di chuyển đế máy cưa (4) vào vị trí mong muốn 

(Hình E).  Có thể đọc độ sâu cắt tương ứng trên 
thước đo (12).

ff Siết chặt cần để khóa cố định đế máy cưa.
ff �Đặt điều chỉnh độ sâu của máy cưa sao cho 

răng cưanhô xuống phía dưới phôi gia công như 
trong(Hình F).

Điều chỉnh góc vát (Hình G)
Dụng cụ này có thể đặt góc vát từ 0° đến 45°

ff Tháo lỏng núm khóa (8) để tháo đế máy cưa.
ff �Di chuyển đế máy cưa (4) đến vị trí mong muốn 

(Hình G). Có thể đọc góc vát tương ứng trên thước 
đo (13).

ff �Siết chặt núm khóa để khóa cố định đế máy cưa.

Lắp lưỡi cưa (Hình H)
ff �Ấn và giữ nút khóa trục quay (15) và xoay lưỡi cưa 

cho đến khi khóa trục quay khớp vào.
ff �Vặn lỏng và tháo đinh vít giữ lưỡi cưa (10) bằng 

cách xoay chìa vặn lục giác (14) ngược chiều kim 
đồng hồ (Hình H).
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ff Tháo vòng đệm ngoài (9).
ff �Đặt lưỡi cưa (5) vào trục quay, đảm bảo rằng mũi tên 

trên các điểm của lưỡi cưa cùng chiều với mũi tên 
trên vành chắn trên của dụng cụ.

ff �Gắn vòng đệm ngoài vào trục quay với bề mặt 
phẳng lớn hơn tỳ vào lưỡi cưa.

ff Lắp vít giữ lưỡi cưa vào lỗ trên trục quay.
ff �Siết chặt vít giữ lưỡi cưa bằng cách vặn chìa vặn 

lục giác cùng chiều kim đồng hồ để siết chặt vít giữ 
lưỡi cưa.

 CẢNH BÁO: Mặt bích trong (16) được đánh số 
tương ứng “19” và “20”, vừa với lưỡi cưa (5) có trục gá 
đường kính 19mm hoặc 20mm.

Tháo lưỡi cưa
ff �Vặn lỏng và tháo vít giữ lưỡi cưa (10) bằng cách 

xoay vít ngược chiều kim đồng hồ bằng chìa vặn 
lục giác (14).

ff Tháo vòng đệm ngoài (9).
ff Tháo lưỡi cưa (5).

CHÚ Ý: Để giảm nguy cơ thương tích thân thể nghiêm 
trọng, cần đọc, hiểu và chấp hành tất cả các hướng dẫn 
và cảnh báo về an toàn quan trọng trước khi sử dụng 
máy cưa.

 CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ thương tích thân thể 
nghiêm trọng, cần đọc, hiểu và chấp hành tất cả các 
hướng dẫn và cảnh báo về an toàn quan trọng trước khi 
sử dụng máy cưa.

KHUYẾN CÁO CHUNG KHI CƯA
(QUAN TRỌNG: HÃY ĐỌC CÁC CẢNH 
BÁO VÀ HƯỚNG DẪN VỀ AN TOÀN.) 

Vành chắn chống đẩy ngược
Khi thiết bị chưa cắm điện, hãy chấp hành tất cả các 
hướng dẫn lắp ráp, điều chỉnh và cài đặt. Đảm bảo 
vành chắn dưới vẫn hoạt động. Chọn lưỡi cưa phù hợp 
với vật liệu cưa.

ff Đo và đánh dấu phôi cần cưa.
ff �Đỡ và cố định phôi chắc chắn (Tham khảo Hướng 

dẫn và quy tắc an toàn).
ff �Sử dụng thiết bị bảo hộ phù hợp và cần thiết (Tham 

khảo Quy tắc an toàn).
ff �Bảo vệ và duy trì khu vực làm việc (Tham khảo Quy 

tắc an toàn).
ff �Khi máy cưa đã cắm điện và vành chắn đã đóng, 

đảm bảo công tắc bật, tắt máy cưa hoạt động bình 
thường.

 CẢNH BÁO: Cần đỡ phôi đúng cách và giữ máy cưa 
chắc chắn để tránh mất kiểm soát có thể gây thương tích 
thân thể. (Hình C) minh họa tư thế để tay được đề xuất.

VẬN HÀNH 
Công tắc

ff �Để vận hành dụng cụ, ấn công tắc khởi động 
(1).Dụng cụ sẽ tiếp tục vận hành khi công tắc 
khởi động vẫn cònấn xuống.

ff �Để tắt dụng cụ, nhả công tắc khởi động (1). 
Không có cách nào để khóa giữ cho dụng cụ 
hoạt động vàtuyệt đối không được dùng bất kỳ 
biện pháp nào khác để khóa giữ bật công tắc.

THAO TÁC CƯA
 CẢNH BÁO: Để giảm rủi ro thương tích thân thể 

nghiêm trọng, luôn dùng hai tay để giữ dụng cụ.
ff �Sau khi bật dụng cụ, để lưỡi cưa chạy đạt đến tốc 

độ tối đa trước khi bắt đầu cưa.
ff �Chỉ tác dụng lực nhẹ lên dụng cụ khi thực hiện thao 

tác cưa.
ff �Luôn luôn giữ bề mặt bên dưới của đế máy cưa 

tiếp xúc hoàn toàn với phôi gia công.

GỢI Ý ĐỂ SỬ DỤNG TỐI ƯU
ff �Để giảm tối thiểu văng mùn cưa trên bề mặt hoàn 

thiện của vật liệu phôi gia công, hãy cắt vật liệu có 
bề mặt hoàn thiện ở mặt bên dưới.

ff �Để giảm tối thiểu văng mùn cưa trên bề mặt hoàn 
thiện khi không thể đặt bề mặt hoàn thiện ở mặt 
bên dưới, chẳng hạn như khi cắt tấm mỏng, kẹp 
chặt mảnh gỗ dán vào bề mặt hoàn thiện và cưa cả 
hai vật liệu.

Cưa dọc
Phụ kiện tấm chắn cưa dọc có bán cho máy cưa 
đĩa này. Cưa dọc là quy trình cắt vật liệu lớn thành 
những thanh nhỏ hơn, cắt dọc theo thớ vật liệu. Sử 
dụng phụ kiện thanh dẫn cưa dọc hoặc kẹp một 
thanh thẳng vào vật liệu để làm thanh dẫn khi thực 
hiện cắt dọc.

Cưa tạo hốc (Hình J)
 CẢNH BÁO: Không buộc vành chắn lưỡi cưa ở vị trí 

nâng cao. Không di chuyển máy cưa về sau khi cắt tạo 
hốc. Điều này có thể khiến thiết bị nâng lên khỏi bề mặt 
phôi và có thể gây thương tích. Cưa tạo hốc là một kiểu 
gia công được thực hiện trên sàn, tường hoặc bề mặt 
phẳng khác.

ff �Điều chỉnh đế máy cưa (4) để lưỡi cưa cắt ở độ sâu 
mong muốn.

ff �Nghiêng máy cưa về phía trước và tỳ hết phần 
trước của đế máy cưa lên vật liệu cần cắt.

ff �Dùng cần cuộn (7), cuộn vành chắn lưỡi cưa bên 
dưới tới vị trí dựng đứng. Hạ thấp phần sau của 
đế máy cưa cho đến khi các răng của lưỡi cưa (5) 
chạm gần hết vào đường cưa.

ff �Nhả vành chắn lưỡi cưa (phần tiếp xúc của vành 
chắn với bàn cưa sẽ duy trì ở vị trí mở tự do khi 
bạn bắt đầu cưa). Bỏ tay khỏi cần vành chắn và 
nắm chặt tay cầm phụ (3), như trong Hình J. Vị 
trí thân người và tay để có thể cản được lực đẩy 
ngược nếu xảy ra.

ff �Đảm bảo lưỡi cưa không tiếp xúc với bề mặt cưa 
trước khi bắt đầu cưa.

ff �Khởi động động cơ và dần dần hạ thấp máy cưa 
cho đến khi đế máy cưa tỳ hết lên vật liệu cần cưa. 
Di chuyển máy cưa về phía trước dọc theo đường 
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cưa cho đến khi hoàn tất.

ff �Nhả công tắc khởi động và để lưỡi cưa dừng hoàn 
toàn trước khi rút lưỡi cưa ra khỏi vật liệu.

ff Khi bắt đầu từng rãnh cưa mới, lặp lại như bên trên.

Nơi cất chìa vặn
Có thể cài cờ lê lục giác (14) trên đầu bảo vệ dây điện 
như trong (Hình K).

BẢO TRÌ
 CẢNH BÁO: Hãy rút phích cắm ra khỏi dụng cụ 

trước khi lắp hoặc tháo các linh kiện, trước khi điều 
chỉnh hoặc khi thực hiện sửa chữa. Chỉ sử dụng xà 
phòng có hoạt tính nhẹ và khăn ẩm để vệ sinh dụng cụ. 
Không để bất kỳ chất lỏng nào chảy vào trong dụng cụ; 
không ngâm bất kỳ bộ phần nào của
dụng cụ vào chất lỏng. 

 Quan trọng! Để đảm bảo AN TOÀN và ĐỘ TIN CẬY 
của sản phẩm, công tác sửa chữa, bảo trì và điều chỉnh 
(ngoài các công tác được liệt kê trong sổ tay hướng dẫn 
này) cần phải được thực hiện bởi các trung tâm dịch vụ 
được ủy quyền hoặc nhân viên bảo trì có tay nghề cao, 
luôn sử dụng các bộ phận thay thế chính hãng.

TRA DẦU
Các dụng cụ của BLACK+DECKER đều được tra dầu 
thích hợp tại xưởng và sẵn sàng đưa vào sử dụng.

PHỤ KIỆN
Các phụ kiện được khuyên dùng với công cụ có bán với 
mức phí cộng thêm tại đại lý địa phương hoặc trung tâm 
dịch vụ được ủy quyền.

 CẢNH BÁO: Việc sử dụng dụng cụ này với bất kỳ 
phụ kiện nào không được khuyến nghị có thể gây nguy 
hiểm. Chỉ sử dụng lưỡi cưa 185mm với trục gá có 
đường kính 19mm hoặc 20mm. Không sử dụng lưỡi 
cưa có ma sát.

BẢO VỆ MÔI TRƯỜNG
Thu gom riêng. Không được vứt bỏ các sản 
phẩm này cùng với rác thải sinh hoạt thông 
thường. Khi bạn thấy sản phẩm 
BLACK+DECKER của mình cần phải thay thế 
hoặc bạn không sử dụng sản phẩm nữa, đừng 
vứt bỏ sản phẩm cùng với rác thải sinh hoạt. 
Sản phẩm này phải được thu gom riêng.

Thu gom riêng sản phẩm đã qua sử dụng và 
đóng gói lại sẽ cho phép tái chế và tái sử dụng 
vật liệu. Tái sử dụng vật liệu tái chế giúp ngăn 
chặn ô nhiễm môi trường và giảm nhu cầu vật 
liệu thô. Luật lệ địa phương có thể quy định 
việc thu gom riêng các sản phẩm điện gia 
dụng, tại các bãi rác thải đô thị hoặc bởi những 
người bán lẻ khi bạn mua sản phẩm mới.

KHẮC PHỤC SỰ CỐ

VẤN ĐỀ NGUYÊN NHÂN CÓ THỂ GIẢI PHÁP KHẢ THI
Thiết bị không khởi động Chưa cắm dây điện Gắn phích cắm của dụng cụ vào ổ cắm đang hoạt động.

Cầu chị bị nổ Thay thế cầu chì. (Nếu sản phẩm bị nổ cầu chì nhiều 
lần, ngừng sử dụng ngay lập tức và yêu cầu bảo trì tại 
trung tâm dịch vụ BLACK+DECKER hoặc cửa hàng 
dịch vụ được ủy quyền)

Bộ ngắt mạch bị đóng Đặt lại bộ ngắt mạch. (Nếu sản phẩm bị đóng bộ ngắt 
mạch nhiều lần, ngừng sử dụng ngay lập tức và yêu cầu 
bảo trì tại trung tâm dịch vụ BLACK+DECKER hoặc cửa 
hàng dịch vụ được ủy quyền)

Dây điện hoặc công tắc bị hỏng Thay dây điện hoặc công tắc tại Trung tâm dịch vụ 
BLACK+DECKER hoặc Cửa hàng dịch vụ được ủy 
quyền.

THÔNG TIN DỊCH VỤ
Black & Decker có một mạng lưới đầy đủ các điểm dịch 
vụ trực thuộc công ty và được ủy quyền trên khắp châu 
Á. Tất cả các Trung tâm dịch vụ của Black & Decker 
đều có đội ngũ nhân viên được đào tạo nhằm cung cấp 
cho khách hàng các dịch vụ về sản phẩm hiệu quả và 
đáng tin cậy.

Khi bạn cần lời khuyên về kỹ thuật, sửa chữa hay bộ 
phận thay thế chính hãng, hãy liên hệ với cơ sở Black & 
Decker gần nhất.

LƯU Ý
ff �Chính sách của Black & Decker là không ngừng cải 

tiến sản phẩm và do đó, chúng tôi bảo lưu quyền 
thay đổi thông số kỹ thuật sản phẩm mà không cần 
thông báo trước.

ff �Các thiết bị và phụ kiện tiêu chuẩn có thể khác 
nhau tùy theo quốc gia.

ff �Thông số kỹ thuật sản phẩm có thể khác nhau tùy 
theo quốc gia.

ff �Danh mục sản phẩm hoàn chỉnh có thể không có tại 
tất cả các quốc gia. Liên hệ với các đại lý của Black 
& Decker tại địa phương để được cung cấp danh 
mục sản phẩm.


